
III. MATERIALE §1 DOCUMENTE

MATERIALE INEDITE PRIVITOARE LA EPOCA PRIMULUI INTERREGN 
POLONEZ §1 LA POLITICA DOMNULUI MOLDOVEAN ION VODÄ 

(1572— 1574)

ELENA L IN fA

ìn ultimai pätrar al secolului al XVI-lea, statuì polon trece prin doua perioade conse­
cutive de interregn, insolite de lupte pentru ocuparea tronului, determinate: una de moartea 
lui Sigismund August, in iulie 1572, iar cealaltä de moartea lui ¡ytefan Bathory, in 1586.

Dupä incheierea procesului de formare a statului feudal multinational Republica Polonä 
in 1569 — proces inceput incà la sfirfitul secolului al XIV-lea, atunci cind in lupta impotriva 
Ordinului teuton se crease uniunea polono-lituanianà — , precum fi dupä decaderea Ordinului 
teuton, principalul dufman al Poloniei in secolele X IV —X V , nobilii polonezi au inceput sä 
devinä tot mai puternici in stat. Acest fapt era favorizat fi de o träsäturä specifica a repu- 
blicii monarhice polone, fi anume cä in organul legislativ suprem, Seimul, nu participa nici
o alta stare a popula{iei in afarà de nobili fi cler. Atita vreme cit la tronul (ani se aflau 
reprezentanfii puternicii dinastii a Jagiellonilor, ascensiunea nobililor spre conducerea suprema 
in stat era intr-o oarecare mäsurä stävilitä. Dupä ce insä in 1572 moare ultimul rege Jagiellon, 
Sigismund August, färä sä läse nici un moftenitor, aceastä secularä dinastie 1 se stinge fi, o 
data cu ea, dispare ultima stavilà in ridicarea nobililor la conducerea statului. Astfel, in 
perioada primului interrgen polonez, tronul Poloniei fiind vacant, regele urma sä fie ales dintre 
nobili fi de cätre aceftia, sau dintre principii sträini, iar dupä alegere sä fie obligat sä respecte 
toate privilegiile nobiliare. Totodatä, se declanfeazä o furtunoasä C a m p a n ie  pentru alegerea 
noului rege, pe fondul puternicelor lupte reformatoare cu caracter social fi religiös care cuprin- 
seserä Polonia. Este cunoscutä mifcarea reformistä religioasä pàtrunsà fi extinsà in Polonia 
in cea de-a doua jumätate a secolului al XVI-lea 2. Ea se impletefte cu mifcarea care avea 
drept scop reforme politice pe baza unui program cunoscut sub denumirea de « indreptarea 
Republicii Polone». Aceste douä curente de luptà impotriva marilor magnaci fi a clerului 
catolic iau forme mai precise in ultimii ani ai domniei lui Sigismund August fi se declan­
feazä in conflict deschis dupä moartea acestuia.

I n  C a m p a n ia  de alegere a  noului rege se propun candidaturi foarte diferite. Unele grupäri 
sus{in necesitatea alegerii unui rege autohton, aitele, dimpotrivä, propun candidatura unor 
prinfi stràini, printre care arhiducele Ernest de Habsburg, fiul impäratului Maximilian al II-lea, 
Henri de Anjou din dinastia Valois, fratele lui Carol al IX-lea, regele Suediei fi chiar farai rus 
Ivan al IV-lea cel Groaznic.

1 A l f r e d  P o m i n s k i ,  L a  P ologne au  X V I  siècle, B u c u re ç t i,  1938, p . 8 : «  P a r sa m o n a rc h ie  c o n s titu tio n n e lle  
e t 6on sys tèm e  re p ré s e n ta t if ,  à l ’in te r ie u r ,  p a r  sa m é th o d e  fé d é ra lis te  e t son re sp ec t de l 'a u to n o m ie ,  à l 'e x té r ie u r ,  la  m o n a r­
ch ie  des J a g e llo n s  d e v a n s a it  de  p lu s ie u rs  siècles n o n  se u le m e n t les E ta ts  v o is in s , m a is  aussi les m é th o d e s  g ou ve rn a m e n ta le s  
des g ra nd s  p a y s  de l ’ O c c id e n t» ;  K a z i m i e r z  T y m i e n i e c k i ,  P olska  w  éredniow ieczu ,  V a rç o v ia , P .W .N .,  1961, 
p . 1 7 5 -1 7 7 .

* W a n d a  M a r k o w s k a ,  Literatura polska  doby ¿redniow iecza i  poczq tkôw  odrodzenia, V a rç o v ia , 1950, 
p .  4 0 - 4 1 .
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Cele mai mari çanse le-a avut Henri de Anjou (mai tirziu ea rege al Franjei, Henri al 
III-lea, ultimul Valois la tronul francez, care era in bune relajii çi cu Imperiul Otornan \  iar 
ca reprezentant al marelui regat francez nu constituia un perieoi de agresiune 2.

în aceste negocieri joaeà un anumit roi çi Moldova, càci diplomazia francezà incearcà sà 
objinà de la înalta Poartà, pentru Polonia, suzeranitatea efectivà asupra Moldovei, in cazul 
alegerii lui Henri de Valois, deçi tribu tul s-ar fi plàtit in continuare turcilor 3. în plus, dacà 
ar fi fost ales Henri de Anjou, acesta promitea tronul Moldovei principalului sàu elector, Laski 4. 
Fiind deci direct interesat in alegerea regelui polon, domnul Moldovei Ion Vodà intreprinde
o serie de ac îuni menite sà-i asigure prietenia turcilor çi a polonezilor totodatà çi care sà-i 
consolideze domnia. La 10 februarie 1573 el serie «  ad ordines reipublicae», exprimind dorinja 
sultanului in legàturà cu alegerea noului rege: « ieslibi mogio bydz s panow sprzirodzonich, 
tedi dobrze, a iesli s postronich, tedi nie ynego kromia brata franezuskiego krolia» 6 (dacà 
poate fi dintre nobilii bàçtinaçi e bine, iar dacà va fi dintre stràini atunci sà nu fie altul 
decit fratele regelui francez) 6.

Primul interregn polonez, care durase mai mult de nouà luni, se incheie la 16 mai 1573 
prin alegerea lui Henri de Anjou, care adoptà aça-numitele Pacta conventa 7, « Articolele lui 
Henri», prin care se obliga sà aducà din Franja flota çi armate, sà respecte tóate privilegiile 
nobiliare, sà renunje la puterea ereditarà 8, sà garanteze libertatea de credinjà pentru disidenji, 
sà nu ia singur nici o hotàrire etc. în caz de neindeplinire a vreuneia din obligajiile luate, 
«  çleahta era dezlegatà de supunerea ei fajà de rege» 9. Astfel, autoritatea regelui era limitatà, 
puterea concentrindu-se mai ales in miinile nobililor, care, reinviind un vechi principiu al drep.- 
tului feudal, se puteau chiar çi ràscula impotriva seniorului, dacà acesta içi incàica indatoririle

Un instrument puternic in luptele politice din Polonia in a doua jumàtate a secolului 
al XVI-lea 1-a reprezentat literatura publicisticà anonimà.

în secolul al XVI-lea, sub influenza suflului proaspàt de umanism çi reformà, literatura 
polonà cunoaçte o deosebità dezvoltare, cu precèdere literatura polemicà çi satiricà10. Chiar 
çi versurile sint mai pujin lirice fi mai mult retorice11. Obiectivul principal al acestor scrieri 
este lupta pentru inlàturarea supremajiei bisericii din viaja politicà çi culturalà. Uneori 
aceastà luptà lua forme atit de indràzneje incit era nevoie de o intervenne pe linie de stat. 
Astfel, Sigismund cel Bàtrin s-a vàzut nevoit sà dea un edict prin care sà promità un premiu 
de 100 de ducaci aceluia care-i va demasca pe atacanjii anonimi12. Desigur insà cà inlàturarea 
celorlalte pàturi sociale de la viaja politicà, fàcea ca intreaga culturà, çi in special literatura, 
sà reflecte unilateral numai problemele nobilimii, aceasta fiind factorul centrai al viejii politice 
çi culturale a Jàrii.

Cu ocazia primului interregn polonez au fost create numeroase lucràri anonime de litera- 
turà politicà cu caracter satiric sau popularizator, care circulau tipàrite fie in manuscrise, 
susjinind sau combàtind anumite candidaturi, deplingind moartea ultimului rege din dinastia 
Jagiellonà, ori ràspindind anecdote pe seama lui. Aceastà literaturà nu se ridicà insà la un 
inalt nivel artistic çi nu poate rivaliza cu operele precursorilor çi contemporanilor ei: M. Rej, 
J. Kochanowski, S. Orzechowski, M. Bielski, L. Górnicki ç.a.

1 « C laude  d u  B o u rg  de G uérines, l ’ age n t d ip lo m a t iq u e  de  F ra n ce  aup rès de la  P o r te , é c r iv a it  à Charles I X ,  le 30 
a o û t 1569, q ue  le  V iz ir  lu i  a v a it  f a i t  p a r t  de l ' in te n t io n  de la  P o r te  de s o u te n ir  la  c a n d id a tu re  de H e n r i au  trô n e  de 
la  P o logne , s’i l  se m a r ia it  avec  A n n e , la  soeur de S ig is m o n d »  E . C h a r r i è r e ,  N égociations de la F rance dans le 
Levant, v o l.  I I I ,  d u p à  T .  H  o 1 b  a n , H enri de Valois en  P ologne et les R oum ains, în  «c B u l le t in  de la  se c tion  h is to r iq u e » , 
v o l.  X X I I I ,  fase. 1, B u c u re ç t i,  1942, p . 3.

* N .  I  o r  g a. Istoria  un iversa li, v o l.  I  (a n ii 476 — 1648), B u c u re ç t i,  1919, p . 227 — 2 2 8 :«  H e n r i de A n jo u  s tà ru i 
sà fíe ales d o a r  d in  a m b ic ie . P o lo n ii i l  p r im irà  n u m a i p e n tru  a n u  alege pe u n  a rh id u c e  a u s tr ia c , o r i  pe Çar, v e c in i 
la c o m i çi p r im e jd io s i»  ; M a r c i n  B i e l s k i ,  în  K ron ika  P olska , v o rb in d  despre a ti tu d in e a  s la h te i façà de H e n r i de 
A n jo u ,  s p un e : « W ie lu  nas b y lo  ta k ic h ,  c o c h m y  sobie  w s z y s tk o  d ob re  po o w y m  P a n ie  o b ie c o w a li, i  tego  o n im  ro z u - 
in ie n ia  b y l i ,  ze n am  naden  le p ie j i  p o zy te czn e y  n ik t  n ie  m o g i panow ae  ale m y  ta k ,  a B og  w z y s tk o  o b ró c il in a k .  . . (B ie ls k i,  
p . 460 d u p à  J . M . O s s o 1 i  n  s k  i ,  W iadom osci, v o l.  I ,  K ra k o w , 1819 — 1822, p . 395).

3 A . D . X  e n  o p  o 1, Istoria  rom ânilor din  D acia Traianâ  ed. a 3-a , v o l V , B u c u re ç t i,  1927, p . 90.
4 A c e la ç i n o b il po lonez  L a s k i,  care  adusese la  t ro n u l M o ld o v e i pe  D e s p o t V od à .
6 H u r m u z a k i ,  v o l I ,  su p l. I I ,  p . 275
• U n i i  c e rc e tà to r i au  a f i rm a t  cà p re z u m tiv a  scrisoare  a s u lta n u lu i fusese e la b o ra ta  c h ia r  de c à tre  Io n  V o d à , ia r  

sus{inerea  c a n d id a t im i fra nce ze  avea m e n ire a  de a-1 c o m p ro m ite  pe c a n d id a t în  o c h ii n o b il i lo r  p o lo n e z i.
7 F . M . M  [o  n  i  e r ]  , H istoire de P ologne, v o l.  I ,  P a r is , 1807, p . 145 — 146.
8 « I l  est essen tie l d ’o bse rve r que d u ra n t  le  règne des p rin ce s  de la  m a iso n  de J a g e llo n , les ro is  de P ologne , 

q u o iq u ’ élus p a r  la  n a t io n ,  fo n d a ie n t  se u le m e n t le u rs  p ré te n tio n s  à ce tte  é le c tio n  su r le t i t r e  q u ’ i ls  p o r ta ie n t  d'héri­
tiers  de la  co uron ne  de la  P o logne . S ig ism o nd  A u g u s te , q u i f u t  le  d e rn ie r des m â les de la  m a iso n  de J a g e llo n , f u t  
aussi de d e rn ie r q u i a it  é té  q u a lif ié  d u  t i t r e  d'héritier de la couronne  » F . M . M  [o  n  i  e r ] ,  H istoire de Pologne, v o l.  I ,  
p . 144.

• A .  C o s m i n s k i  ç i  S.  D.  S k e a z i n ,  Istoria evulu i m ediu , B u c u re ç t i,  E d . D id a c t.  1955, p . 467.
10 « P o w s ta je  w ie le  c iç ty c h  u tw o ró w , s a ty r ,  d ia lo g ó w , ro z p ra w  i  b ro s z u r w y m ie rz o n y c h  n ie  ty lk o ,  p rz e c iw  

k le ro w i i  k o s c io lo w i, a ie p iç tn u j^ c y c h  s to s u n k i spoteczne panuj¡^ce w  ôwczesnej P o ls k i»  W . M a r k o w s k a ,  op.cit. p .  42.
11 W . B r u c h n a l s k i ,  L aciûska i polska  poezja  w P olsce £redniow iecsnej în « D z ie je  l i t e r a tu r y  p iç k n e j w  P o lsce» , 

ed. a 2-a , v o l.  I ,  C ra c o v ia , 1935, p . 15.
18 J u l i u s z  N  o w  a k - D  i u z e w s k i ,  Poem at sa tyrow y te literaturze p o lsk ie j w. X V I — X V I I ,  V a rç o v ia , 1962, p . 7 .
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Multe dintre aceste scrieri au fost publícate, dupa manuscrisele §i tipàriturile pàstrate, in 
douà culegeri importante de lucràri din aceastà perioadà, datorate luí Jan Czubek 1 ¡-¡i Teodor 
Wierzbowski2. Cea mai ampia este culegerea lui Czubek, care a cercetat cu scrupulozitate 
materialele existente in 13 biblioteci din Polonia §i stràinàtate. Dupá cum afirma insu î automi 
in prefajà, aceastà carte este o incercare de cuprindere a intregii literaturi din perioada pri- 
mului interregn (« staraliámy si$ nasz materyal o ile mozna, w zupelnoàci wyczerpn^c» -ne-am 
stràduit pe cit posibil sa epuizàm tot materialul acestei epoci)3. Datorità insà caracterului 
anonim §i circulajiei ilegaie, precum §i numàrului mare de scrieri existente in acea perioadà, 
automi culegerii preconizeazà descoperirea cu timpul §i a altor materiale, necunoscute in 
momentul publicàrii carpii sale. De aceea adreseazà in prefaja culegerii un apel càtre toji cei 
care cunosc sau posedà lucràri literare sau istorice legate de epoca primului interregn de a-$i 
aduce contribuya la cunoa^terea §i publicarea lor. Ràspundem dupà mai bine de o jumàtate de 
secol la apelul remarcabilului filolog, prezentind cititorilor materiale inedite descoperite in douà 
manuscrise din fondul Bibliotecii Academiei R.P.R.

Manuscrisul B.A.R.P.R. nr. 638, care nu face parte dintre cele cercetate de J. Czubek, 
cuprinde scrieri anonime in prozà §i versuri din anii primului interregn polonez (1572 — 1573), 
biografiile a patm prelati catolici polonezi §i o paginà de maxime in limba latinà 4.

Dintre manuscrisele similare descrise de Jan Czubek in prefaJa la culegerea sa, constatàm 
cà manuscrisul de fajà se aseamànà cel mai mult cu ms. nr. 50 din Biblioteca Branicki din 
Sucha, care aparjine sfir§itului secolului al XVI-lea.

Din cele 41 de titluri aflate in ms. B.A.R.P.R. nr. 638, 24 sint cunoscute de J. Czubek 
§i publícate — cu oarecare deosebiri de text — in culegerea sa. In ms. Branicki se gàsesc toate 
aceste lucràri §i, in plus, alte citeva, aparjinind epocii de dupà incheierea interregnului 
(publícate la Czubek sub numerele XLVIII, X L IX ), ceea ce ne permite sà presupunem cà 
ms. Branicki este ulterior manuscrisului nostm. O copie fidelà a primului se aflà la Biblioteca 
polonà de la Paris (ms. XLV  din secolul al XVI-lea, catalogat sub titlul Dyaryusz Choroby 
Zygm. Augusta). Este neindoielnic faptul cà intre cele trei manuscrise se aflà o strinsà legàturà, 
care ar putea fi insà elucidatà numai prin compararea lor in original. De§i textele publícate 
de Czubek se bazeazà in mare màsurà pe ms. Branicki, eie nu ne pot ajuta prea mult la 
determinarea legàturii dintre acesta §i manuscrisul románese, deoarece editorul modernizeazà 
ortografia §i uneori chiar §i limba.

19 dintre materialele cuprinse in ms. B.A.R.P.R. nr. 638 nu sint publícate la Czubek. 
Dintre acestea:
I. Unele sint cunoscute §i publícate in materialele istorice, deoarece reprezintà documente 

referitoare la moartea §i ritualul de inmormintare al regelui Sigismund August. Acestea sint:
1. Testamenth Oszwieczonego Pana Pana Zigmunta Augusta z lasky Bozy Krolya Poi- 

skiego ktori w Kniszinye dnia V II  Iu ly roku M D L X X II  Panu Bogu Duha swego oddal 5 (Testa­
m en ti luminatului domn Sigismund August, cu mila lui Dumnezeu regele Poloniei, care pe 
ziua de 7 iulie 1572, la Kniszyn, §i-a dat sufletul intru Domnul), f. 2 — 14.

Testamentul este scris in limba polonà, probabil o copie dupà originai, deoarece se §tie 
cà spre deosebire de ceilalji regi, anteriori lui, Sigismund August a folosit foarte mult in scris

1 J a n  C z u b e k ,  P ism a  po lityczn e z  czasów pierw szego bezkrolewia, C ra co v ia , 1906.
2 T e o d o r  W i e r z b o w s k i ,  W iersze p olityczn e i przepow iedn ie, sa ty ry  i paszkw ile z X V I  w ieku , V a r fo v ia ,  1907.
3 J a n  C z u b e k ,  op . cit., p.  I V .
* E s te  u n  m a n u s c ris  in te g ra i,  c a ta lo g a t de P . P . P a n a ite s c u  ( Catalogul m anuscriselor slave din  Biblioteca Academ ie  

R .P .R . , p a r te a  a I l - a  in  m a n u s c ris ) sub  t i t l u l  M iscelaneu de scrieri priv itoare la istoria P o lon ie i, a p a r f in e  s e c o lu lu i a l 
X V I - le a ,  scris  pe h ir t ie  c u  f i l ig ra m  in te r io r  in  ce rc : B U D IS S IM ,  181 fo i de 32 X 19,1 /2  cm , le g a t in  p ie le  cu  m o tiv e  
p re s a te  pe  cope ra i f i  cu  u n  ch en a r cu  z e ii a r te lo r  A p o lo , C a lio pe , E u te rp e , T a lia . Pe p r im a  co p e rtà  este p re s a t e u v in tu l 
Regiestrum . T e x tu l este scris  in  P o lo n ia , c u  o scriere  c u rs iv à  (a ce ea fi m in a ), n u m à ru l r in d u r i lo r  pe  p a g in à  v a r ia z à  in t re  
21 f i  23 de r in d u r i,  c u p r in d e  m a te r ia le  scrise  in  p o lo n à  f i  la t in à .  M a n u s c r is u l a fo s t  g à s it in  b ib l io te c a  ràm asà  de la  
B o le s la v  H a sde u . Pe p a r te a  in te r io a rà  a p r im e i co pe rte  re m a rc à m , p r in t re  a lte  in s e m n à ri, u n  v e rs  scris  cu  a ltà  ce m e a là  
d e e it  re s tu l m a n u s c r is u lu i :

Quidquid agis prudenter et respice fin em
(« O r ic e  fa c i sà fa c i cu  p ru d e n fà  f i  sà a i in  vedere  s f i r f i t u l» )  A s e m à n à to r cu  u n  ve rs  d in  Gesta Rom anorum , 

c a p . 103.
Pe  p a r te a  in te r io a rà  a c o p e rte i f in a le  s in t  douà  in s e m n à ri d in  aceeasi p e r io a d à  cu  m a n u s c r is u l,  una  in  la t in à ,  

a l t a  in  p o lo n à :
Seneca Fortuna for tes metuit ignanas prom it 
P lu s  in  n e g o tiis  g erend is  res q u a m  v e rb a  p ro s u n t 
L e ta  m a  (? ) ra ro  s ine  ife l ic i ta te  e v e n iu t.
J e s t ie de n  fo r te l n a  sezesezie w sze lia k ie  
L y u b  z lye  ly u b  d o b rz e  sercze w  [ .  . . ]
Y  t r o s k y  u s ta p y c z  m usza
G d y  B o g  chcze a czaszy p rz y n y o s a .
L in g à  aceste v e rs u r i,  d a r  la te ra l,  n u  ca a p a r t in in d  a u to ru lu i lo r ,  este scris n u m e le  A n d rz e i M a p p ).
6 i n  t o t  c u rs u l lu c r à r i i  v o m  re sp ec ta  in to e m a i o r to g ra f ia  m a n u s c r is u lu i.  S in gu re le  m o d if ic à r i pe ca re  n e -a m  

p e rm is  sà le  face m  au fo s t  d e s p à rfire a  p re p o z if i i lo r  de s u b s ta n tiv e  f i  n o ta re a  s e m n u lu i de p re s c u rta re  aco lo  u n d e  lip s e fte  
in  o r ig in a i.
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fi orai limba polonà, ba chiar mai mult, in 1550 a incetat sà mai foloseascà latina in decretele 
Seimului l.

Ultimul din tre Jagielloni dà numeroase indrumàri privind conducerea statului polon fi 
men^inerea integrità^ii sale. Drept principali! condire pentru atingerea aeestui scop considera 
unirea dintre nobilii din intregul stat polon:

«  Bo iako madri po laczinye ktos napisal zgoda male rzeczy rosta, nieszgoda wielkie 
vpadaya. drugy takze pysze. Mocz zyednoczona mocznieysza nisz roszdwoyona. Przeto prosimy 
y napominamy. dlya Pana Boga, aby wsziéczy obiwatelle tak Corronny, iako W. Kziestwa 
Lytewskie bely y zely w yedny wierze chrzesczyansky iednostayne aby bely iako Bog 
Ocziecz sinem w yednosczy Duha v ieden iest» (Càci aja cum infelept a scris cineva in latinà, 
prin infelegere se realizeazà lucruri mici, dar prin neìnfelegere se pràbufesc lucruri mari. AltuI 
de asemenea serie: puterea unirii este mai mare decit cea a dezbinàrii. Afa deci, va rugàm 
fi và atragem aterina in numele Domnului ca to^i cetàjenii, atit din Regat, cit fi din marele 
Principat al Lituaniei, sà fie fi sà tràiascà laolaltà in credula creftinà, sà fie unifi, afa cum 
Dumnezeu tatàl cu fiul fi cu sfintul duh alcàtuiesc un tot imitar) f. 3 v.

Ideea aceasta a unitàri este tratatà amplu in introducerea testamentului, fìind chesti- 
unea cea mai acutà a zilei. Conftient cà o datà cu disparita dinastici Jagiellonilor ar fi posi- 
bilà fi dezlipirea Principatului Lituanian de Polonia fi, cu aceasta, dezmembrarea statului, 
Sigismund August insistà in citeva rinduri asupra men^inerii uniunii polono-Iituaniene, capa- 
bile sa asigure puterea fi independen^a statului unit.

« Przeto tym naszem testamentem oboiemu Panstwu Coronie Polsky y wielkiego 
K. Lytewskiego daiemy. okazuiemy zostawyamy, miloscz zgode iednoécz ktora przotkowye 
naszey po laczinye naszwaly U niq» (Astfel, prin acest testament al nostra, ambelor state fi 
Regatului Polon fi Marelui Principat al Lituaniei dàm, aràtàm, làsàm cu limbà de moarte, 
dragoste, in^elegere fi unitatea pe care inaintafii noftri o numeau in latinà unta) f. 4.

Presupunind cà dupà moartea sa vor incepe disensiuni pentru impàrfirea puterii fi 
averii, Sigismund August inscrie amànun^it in testament tot ce se cuvine fiecàruia, conjurindu-i 
pe realizatorii testamentului sà-i respecte intra totul hotàrìrile:

« Alye aby kaszdy wedlye naszego rosrzadzenya. rosprawienya. ktoresmy. za dobrego 
zywota y za dobry pamieczy. z dobrym rosmislem veziniely. y wedeye sprawiedliwosczy y czo 
nani slusznie przyscz ma y to czo komu nizy iest opisano otrzimawszy na tym przestal. A  
przycziny do rozerwanya spolny krzesczyansky y powynny miloéczy. niemial. ani szukal». 
(Dar fiecare dupà impàrfirea fi dispozi|iile noastre pe care le-am dat in deplinà sànàtate fi a 
facultàfilor mintale fi cu bunà chibzuinfà, dupà dreptate fi ce sà ne ràminà nouà de drept, 
iar ceea ce va primi fiecare dupà cum vom arata mai jos sà se màrgineascà la asta. §i sà 
nu caute pricina de discordie intre creftini fi de distragere a iubirii cuvenite) f. 2 v.

Din aceeafi categorie mai fac parte:
2 Napis krolyewsky na tablyczy srebrni wybity y  tak ui trune wlozony s timy napisì 

viizy opisanimy (Inscripjia regalà gravatà pe o tàbli^à de argint fi afezatà in cofciug impreunà 
cu celelalte descrise mai sus), f. 16— 16 v, reprezintà un text in versuri albe, in limba 
latinà, despre genealogia regelui decedat fi a dinastici Jagiellonilor. Textul este tradus fi in 
limba latinà, (Eiusdem autoris epitaphium ab alio tamen ex  latino in polonicum traductum)  
la £. 16 v -  17.

3. Eiusdem autoris breviora epitaphium (Epitaful prescutat al aceluiafi autor), f. 17, in 
versuri albe, in limba latinà, acelafi con^inut ca fi mai sus.

4. Carmina ktore sa na trunye czenmoy krolyewsky na ktory sa obrazy wylyane podobne 
piaczy zmislom czlotoieczym a zlotym w ty mierze pisane nad kaszdym zmislem» (Inscrip^iile 
care se aflà pe sicriul regai de zinc, pe care sint fi tablouri turnate, ìnfà^ifind cele cinci sim^uri 
ale omului fi scris cu aur deasupra fiecàrui sim{, f. 17 v,) inscrip^ii versificate (cite o strofa 
inchinatà fiecàrui simf), in limba latinà.

II. in urna cercetàrilor efectuate fi a consultàrii profesorilor polonezi specialifti in lite- 
ratura acestei epoci, Julian Krzyzanowski fi Iuliusz Nowak — Dhizewski (Varfovia), am ajuns 
la concluzia cà un numàr de 14 lucràri de prozà in limba polonà fi prozà fi versuri in limba 
latinà nu au cunoscut pinà acum lumina tiparului. Dintre acestea vom prezenta citeva:

1. Deosebit de interesantà, ca reprezentind genul scurt de povestire] popularà, este 
Znaky pewne Kroliewey le i  Mczi takze y  krolia le  M . sr.'.ierczy (Anumite semne vestind 
moartea màriei-sale reginei, precum fi pe a regelui), f. 14—15. Este o povestire scurtà, in care 
se impletefte nararea intimplàrilor care au premers mor^ii regelui cu demente de basm popular. 
Astfel, regàsim aici motivul popular, zoomorfic, care prezintà bufnl(a ca pe un vestitor al ràului.

1 J .  M . O s s o l i n s k i ,  op . cit., v o i.  I ,  p . 426.
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Cu o noapte ínainte de moartea reginei Katarzyna, indepärtatä de la curte de inulti ani, pe 
fereastra de la camera sofiei doctorului regal inträ o bufnijä, care, defi este inchisä intr-o ladä, 
dispare, caci nu tire ínsufirile materiale ale unei vietaci, ci este doar un duh vestitor de rele, 
interpretat ca prevestitor al morfii reginei, fapt adeverit, dupä cum spune autorul, chiar a doua 
zi. Dar prevestirile nu inceteazä o data cu aceasta, càci in timp ce clopotele din V arçovia bâteau 
spre a anunfa poporului moartea reginei, au cäzut limbile de la unele clopote, ceea ce avea sä 
prevesteascä apropiata moarte a regelui.

«  Noczy przysla nowina pewna o smierczy kroliowy Jei M. ktory gdy zwoniono War- 
szawie v wszitkych koàcziolow podluk obyczayu tedy zaras tym iednym zwoninym v S. lana 
sercze u zwona vpadlo. i malo niezabielo Losznicze K  Je. M. Pana Lieczkie a na nowym mie- 
ysczye takze razem vpadly dwie sercza v zwonov v Pany Mary koscziola y v mnihow takze 
niedalieko». (Noaptea a venit vestea sigurä despre moartea maj estasi sale reginei fi cìnd 
bâteau clopotele la Varfovia la toate bisericile, dupä cum e obiceiul, atunci numaidecìt dupä 
prima bätaie la Sf. Ioan a cäzut limba de la clopot fi era aproape sâ-1 omoare pe câmâraçul 
märiei-sale regelui, pe domnul Liecki, iar in cetatea nouä de asemenea au cäzut deodatä douä 
limbi de la clopote la biserica Sfintei Fecioare fi la cälugäri, nu departe de acolo) f. 15.

Iar cind peste trei zile, eu totul pe neafteptate, se îmbolnâveçte regele Sigismund, ìfi 
face loe o altâ aparitie la fei de ciudatä fi interpretatä tot ca un semn räu: printre curtenii 
adunaci la palat se strecoarä, urcä pe ecäri fi pätrunde pinä in sala de consiliu un bou: « W  
horobie ty K.Je.M. contra naturam wo! po shodzye na kaminicze do rady wszedl przez wielkoá 
lyudzy ktorzy bely y na wshodsye y w sieny y w yszbye asz do rady». (In timpul acestei 
boli a märiei sale regelui, contra naturam, a urcat un bou pe scärile palatului fi a intrat pinä 
in consiliu, printr-o mulfime de oameni care era adunatä acolo fi pe scäri fi in anticamerä 
fi in camerä pinä in consiliu) f. 15.

Dupä cum observäm, pentru prevestirea schimbärilor din viaja unor capete incoronate 
nu se folosesc semnele cosmice, dupä modelul clasic, ci motive populare, zoomorfice, simple, 
finind seama de aceasta, precum fi de stilul povestirii (textul integral este anexat la articolul 
de fajä), inclinäm sä credem câ este o inregistrare a povestirilor care circulau atunci în popor 
pe seama morfii regelui.

2. O altâ lucrare anonimä inedita este Oznaymienie Smierczi kroliewski y  zdanye o obie- 
ranyu krolya (Veste despre moartea regelui fi pärere despre alegerea regelui), f. 27— 33, scrisâ 
în limba polonâ la persoana întîi, sub formä epistolarä, cu multä îndemînare scriitoriceascä, 
intercalînd cu väditä facilitate fraze fi cuvinte latine, în care se dau relafii fi päreri personale 
asupra evenimentelor zilei.

Autorul exprimä în cuvinte frumoase fi într-un stil desâvîrfit regretul pentru moartea 
regelui fi acordul säu — defi cu unele rezerve — de a-çi da pärerea despre alegerea noului condu- 
câtor al statului. «  Jedym to rad wieczy folguiacz roskazanya W  Msczy niszly rozumowy swemu 
ktoremu wielye y prze liata me i prze maie czwyczenye niedostawa obieczal bym vczinycz». 
(Am promis sä fac acest lucru mai degrabâ, respeetînd eu plâcere poruñea voasträ, Luminate 
Domn, decît pe a minfii mele care are unele neajunsuri fi din cauza anilor mulçi fi a exerci- 
Jiului puçin) f. 27.

Cu bätrineascä chibzuin^ä fi orizont larg asupra vie^ii politice contemporane, autorul 
analizeazâ stadiile istorice prin care a trecut república nobilitarä polonâ fi în special ultimul, 
comparindu-le ìn ultimä instanfä cu etapele evolufiei omului.

«  Isz ozialo czlowiecze y wszitkie rzeczy sub hoc orbis lumine na swieczye maia swe nas- 
tanya. czaszy. rosdzialy pomnozenya. doskonalosezy y kresy swoie. Takiesz R. Pospolita kaszda 
i pogotowyu i nasza Polska iusz wszitek wiek czlowieka doskonalego. obeszla i vrodzona iest. 
bela dziecziecziem. bela mlodzienczem, bela y mezem. Iusz teras ku starosezy prziszla. securis 
ad radicem posita e. et ne nobis quia peccamimus. Rodzila sye od Lecha do Woiewod. dzye- 
czieczyem w Poganstwie bela czistym mlodzynczem. Wiare Chreàeianska przyawszy bela y mezem 
przez one wszitkie czaszy z Bolieslawow. w Ladislawow y inszych. A  naywieczy za Zigmunta 
teras iako iabluko rozdarle tak iusz vpatkiem bardzo grozy». (Cäci fi trupul omenesc, ca fi 
toate lucrurile de pe acest pämint, au vremea lor cind iau fiinfä, cìnd cresc, se ìnmulfesc, se 
perfecfioneaza fi sfìrfesc. Tot afa fi flecare Republicä fi a noasträ polonezä a trecut prin 
toate vìrstele umane, s-a näscut, a fost prunc, a fost fi tinärä, a fost fi la vìrsta bärbäfiei. 
Acum se apropie de bätrineje. Securea a fost pusä la rädäcinä fi nu pentru cä am päcätuit. 
S-a näscut din vremea lui Lech pinä la primii voievozi; a fost copil ìn timpul necredinfei; 
a fost tînârâ, adoptìnd religia creftinä fi bärbat ìn toate acele vremuri sub domnia Boleslavilor 
fi Ladislavilor fi a altora fi, mai cu seamä, ìn timpul lui Sigismund, iar acum, ameninfà cu 
cäderea, ca un mär copt) f. 27 v.
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Perioada primului interregn este interpretata ca o epoca de decadere a statului la care 
converg atit cauze externe (« strony somsiad naszych» -din partea vecinilor nostri), f. 28, 
cit fi interne. Principala cauzà a acestei stari, arata autorul, este lipsa de unitate a nobilimii 
in chestiunile de intere» national. Autorul se dovedefte a fi un foarte bun cunoscàtor al nobi- 
limii (poate cà el insufi face parte din ea) fi totodatà un demascator necru^àtor.

« Za taka marna i sliepa sprawa nasza czo kiedy by belo naypilny zgody. rozerwalismy 
sye i kiedy trzeba rady. pomieszalismy sye. . . Iedny za waénya. drudzy za Practika. Trzeczy. 
za wacantiamy y vboga R. P. odbieszona na sromotny. gwalth hanbe y sromote zostawiona 
recze zalamuye y czeka zgynienya». (Pentru o cauzà atit de amàrità fi farà orizont cum e a 
noastrà, cà atunci cind era nevoie absolutà de in^elegere ne-am certat, iar cìnd a fost nevoie 
de un sfat ne-am bilbiit. . .  Unii sint pentru discordie, al(ii pentru intrigi, alfii pentru inter­
regn fi sàrmana Republicà supusà unei violente rufinoase, in dezonoare fi rufine ifi fringe miinile 
afteptindu-fi pieirea) f. 28.

Iniziai, aratà autorul, la baza ideii de republicà a Poloniei au stat « libertatea, vigilen|a> 
bàrbà{ia fi indestructibilitatea», insà in epoca aceasta de dupà renaftere, cind elementele distruc- 
tive primeazà fi« generationis principia odminyly» (principiile generale s-au schimbat): « miasto 
wolnosczy y swodoby swawolya. miasto wiary niewiara miasto czuynosczy — sprosna iakas 
i Gruba Nieczuynoécz a bespieczenstwo powszechnym nasz iusz powietrzem zarazilo» (In loc 
de libertate — samavolnicie, in loc de credin{à — necredin^à, in loc de vigilen^à — o lipsà 
grosolanà fi dezm&fatà de vigilerà, iar inactivitatea ne-a otràvit fi aerai pe care-1 respiràm), f 28.

Dupà cum putem deduce din indignarea care-1 cuprinde pe autor, acesta este un nobil 
care {ine la principiile stràvechi ale ordinii nobiliare fi la libertàrie castei sale. Este totodatà 
catolic fi deci adversarul reformei, « necredinjei», cum o numefte el.

Spiritul demascator inceteazà insà atunci cind e vorba de fostul rege, de ultimul Jagiellon, 
despre care se exprimà cu mult regret fi dragoste. Considera cà dupà moartea lui statuì a ràmas 
fàrà posibilitatea de a se mai conduce:

« A tosmy iusz besz glowy czlonky, besz krolya poddany. Trzoda bes pasterza i wilczy 
iusz za granicza» (Am ràmas ca nifte membre fàrà cap, supufi fàrà rege, turmà farà pàstor 
fi lupii sint de-acum la granirà) p. 28—28 v.

Pentru indreptarea acestei stàri de luerari autorul propune aceleiafi nobilimi pe care o 
criticase mai inainte, sà numeascà guvernatori, sà se bizuie pe partidul cel mai puternic fi 
sà le risipeascà pe celelalte, sà pàzeascà tezaurul statului, sà se ingrijeascà de averile regale 
fi sàpunà strajà puternicà la cetàtile de la granifà. Formuleazà chiar 6 principii, punind accentui 
in mod vàdit pe libertàrie fi principiile morale nobiliare. Astfel, cere viitorului rege, printre 
altele: « zeby wczalye wolnosczy i prawa zahowal, zeby nowych a postronnych obyczayow nie 
wnosiel» (sà pàstreze intacte libertàtile fi drepturile, sà nu introduca obiceiuri noi fi stràine) f  31.

Din acest manifest-program deducem cà autorul1 este un nobil conservator care, mai 
presus de orice, urmàrefte propàfirea nobilimii fi integritatea drepturilor sale. Càci defi o vede 
realist, cu toate scàderile ei, o considera totufi drept singura fortà capabilà sà regenereze starea 
de inflorire a t¿irii. Vorbind despre cler, aratà cà « ten stan nie iest popularis» (aceastà pàturà 
nu este popularà). Dar autorul nu numai cà nu considerà necesar ca pàtura conducàtoare sà 
fie popularà, ci dimpotrivà: « Nihil est autem in R.P. 2 periculosius homine populari iaczy sa 
swieczy habendo curam ad modum posteritatis aduehenda et locuplende» (f. 29).

In legatura cu alegerea unui nou rege, autorul ia in discutie Secare candidatura in parte 
fi fìecàreia ii gàsefte lipsuri, cu exceptia celei a lui Ernest de Habsburg. Considerà in principiu 
cà un rege nu mai reprezintà o mare autoritate in stat « dzys tanta e corruptio seculi ze nye 
wielkie iest vwazenye Magiestatow krolyewskych» (astàzi atit este de coraptà epoca, incit 
nu se mai dà mare respect maiestàtii regale), f. 29 v, insà indeamnà totufi sà se aleagà un rege, 
càci, spune el, « mai bine cu un domn oarecare decit fàrà nici unul» (f. 31). De fapt, insà, 
nu-i este atit de indiferent care va fi ales, càci in primul rind respinge cu vehementà posibili­
tatea alegerii unui domn autohton: « Iusz tedy ya do tego przywyode ze trudno doma Pana 
nalyescz zgodnye zeby moczny bel zeby wladza myal. i wazen bel w taky rozmaitosczy narodow 
do iedny R.P. nalyezaczych» (ìnsà consider cà acasà e greu sà gàsefti un domn corespunzàtor, 
sà fie fi puternic, sà aibà fi demnitate fi sà fie impunàtor in fata diferitelor natii care fac parte 
din aceastà Republicà), f. 31.

Analizind candidatura tarului ras, care este propus pentru « marea sa putere fi intinderea 
statului» (f. 29 v), autorul o respinge, amintind de cità cruzime si tirarne au dat dovadà tarii

1 S ta b ilire a  p a t e r n i t à ^  este fo a r te  g reu  de  fà c u t ,  cu a t i t  m a i m u lt  cu  c i t  in  acea p e rioa d a  a c t iv a u  pe p ia n  l i te ra r  
in  P o lon ia  m a i m u l{ i  s c r i i to r i  c u n o s c u ti (M . B ie ls k i,  J .  K o c h a n o w s k i,  L .  G ó rn ic k i,  H .  M a te c k i, M . K ro w ic k i,  J .  W u je k ,  
J .  J a n u s z o w s k i, B . P a p ro c k i,  S. K lo n o w ic ,  P . S ka rga , S t. G ro c h o w s k i) p lus  o  serie  de s c r i i to r i  m a i m ic i §i p u b lic is t ! .  

a R e p ú b lic a .
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ru§i fajà de propriul lor popor §i atràgind atenjia eà aceea§i comportare s-ar putea extinde 
§i asupra Poloniei.

Nu-1 gustine nici pe regele Suediei1, care este incà un copil, iar « R.P. naszey teras nie 
dsieczieczya potrzebuie alie virum perfectum potentem in honore non sucumbentem» (República 
noastrà nu are acum nevoie de un copil, ci de un bàrbat perfectum potentem in honore non sucum­
bentem») f. 30. In plus, acesta nici n-ar putea sà domneascà peste cele douà \kri despàrjite 
de mare, càci este Jintuit cu legàmint de pàmintul Suediei : « bo przysiega krol sweczky ziemye 
swey nigdzye niewyeszdczacz. a skoroby ras wyahal niepuszczono by go tam wyeczy» (càci 
juràmintul regilor suedezi este sà nu piece nicàieri de pe pàmintul Suediei, iar dacà pleacà o 
datà, nu-1 mai primesc inapoi), f. 30 — 30 v.

Este de remarcat de cità abilitate dà dovadà autorul susjinind candidatura lui Ernest 
de Habsburg. §tiind cà poporul polonez vede in Casa de Austria unul din du^manii sài de veacuri, 
care acaparase deja coroanele cehà §i ungarà, §i §tiind de asemenea cà chiar in sinul marii 
nobilimi aceastà candidaturà va intimpina opozijie, fie chiar §i in persoana cancelarului §i marelui 
hatman al Coroanei, Jan Zamojski« cel mai aprig adversar al Habsburgilor» 2, autorul incearcà 
sà prezinte dufmània dintre polonezi §i germani ca pe o obi^nuità animozitate intre vecini: 
« W  takowy condiciey naszy mim zdanyem ogliedacz sie niepotrzeba na tho ysz miedzy Miemczy 
a Poliaky iakoby przirodzona iakas dissensia zdawna sye pokazuie. Bo to od poczatku swiata 
i po wszem swieczye bywalo ze nablisse narody zawsze ku sobie waánimy bely. tak i dzys Francu- 
zowye z Hispany. Anglicowye zkoty» (In asemenea condi\ii ca ale noastre, dupà pàrerea mea 
nu trebuie sà ne uitàm la faptul cà intre nemji §i polonezi a existat o disensiune parca innàscutà, 
de demult. Càci de la inceputul lumii §i pe tot pàmintul a fost tot a§a, cà popoarele cele mai 
apropíate au fost ceriate intre eie, cum sint $i astàzi francezii cu spaniolii, englezii cu 
irlandezii), f. 32.

Mai mult decit atit, propunind candidatura arhiducelui de Habsburg, incearcà sà lase 
impresia cà este obiectiv §i cà jine cont in primul rind de opinia publicà. Nu neagà cà sint 
unii care il resping pe candidatul casei de Austria deoarece ii §tiu pe germani agresivi §i cu 
totul deosebiji de felul de a fi al polonezilor. Dar, aratà el, sint §i aljii care considerà cà « e 
mai bine sà te indrepji spre un stat cu o culturà mai avansatà §i mai inaintat», care la nevoie 
poate sà apere Polonia de pericolele din afarà.

Pe màsurà ce serie mai mult despre Habsburgi insà, uità de aparenta iniziala de obiecti- 
vitate $i declarà direct: « Vdacz sie indzy nie wydzyem ieno do Rakuskiego domu, ktory iusz 
od wielya lyat za cznota, pobosznosczya wiara sprawiedlywosczya lyuczkoSczya skromnos- 
czya do tego przotku przeth wszistkimy Pany Chrzeéczianskimy przyszedl» (Nu vàd unde 
ne-am indrepta in altà parte decit la Casa de Austria, care de multi ani prin cinstea, pio^enia, 
credinja, dreptatea, omenia, modestia ei a ajuns sà stea in fruntea tuturor regilor cre§tini), 
f. 31 v. Elogiile aduse acestei case, care« datorità proniei divine» are multi fii, ca « o compen­
sa le» pentru lipsa de mo§tenitori a ultimului Jagiellon, este impletità cu o condire matrimonialà: 
vlàstarul casei de Austria ales rege ar trebui sà se càsàtoreascà cu principesa Anna, sora 
regelui decedat. In felul acesta, zestrea làsatà de Sigismund August prin testament surorii sale 
n-ar mai fi instràinatà. Plasarea acestui argument material toemai in momentul in care nobilimea 
incearcà sà acapareze cit mai mult din averile regale, sub aparenta tutelàrii lor, este menit de 
a da lovitura de grafie §i face dovada unei mari abilitàji politice a autorului.

3. ín acela§i spirit este scris §i articolul demascator Nowini o krolu franczuskym y  braczye 
iego (Noutàji despre regele francez §i despre fratele lui), f. I l i  v — 116 v. Autorul anonim adversar 
al partidului filofrancez combate candidatura lui Henri de Anjou, aducind ca principal argument 
prigoana desfàfuratà impotriva protestanjilor de càtre dinastia de Valois, reprezentatà atunci 
la tronul Franjei oficial de Carol al IX-lea, iar din culise de Ecaterina de Medicis, mama 
acestuia. Pe regele francez autorul il acuzà cà mai intii « a aràtat prietenie evangheli§tilor 
§i chiar s-a insojit cu ei», dupà care, spre a intàri aceastà prietenie, §i-a dat chiar sora, pe 
Margueritte, drept sojie regelui Navarrei (« Na koniecz tego zwiasku przyasny. siostry swey 
wydaniem za krolya Nawarskiego podwierdzycz vmislyol»), f. 112. Dar cà dupà ce a ob^inut 
aceastà prietenie a pornit prigoana impotriva lor, mai intii prin asasinarea amiralului de Coligny, 
apoi prin màcelul din noaptea Sfintului Bartolomeu, care incununeazà prima perioadà a ràz- 
boaielor religioase din Franca (1562 — 1572).

« 24 die augusti skoro dzwonkyem znak sye dal zaras Gwizowye s komitiwa swoya we 
wzitkye domy kedy przez 30 Panow przednych belo roszno na gospodach wpadszy na lozach 
zadny zdradzie niemislyacz za Miralem pozabiyany pomordowany. asz do dnya po vliczach 
przed dwor krolyewsky na kupe w blotho wywloczeny bely kady asz do trzecziego dnya» (Pe

1 Ide e a  a lia n te i cu  S ued ia  a a p à ru t in c a  d in  t im p u l lu i  S ig is m u n d  A u g u s t. C f. K .  L  e p  s z y ,  R zeczpospolita  
Polska w dobie sejm u in k w izycy jn ego  (1 5 89  — 1 5 9 2 ), C ra c o v ia , 1939, p . 25.

* K a z i m i e r z  L e p s z y ,  op . cit., p.  V I .
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ziua de 24 august, de indatà ce s-a dat semnalul, numaidecit (s-a nàpustit) Guise cu ceata lui 
prin tóate cásele unde erau cei 30 de domni de vi{à mcartiruifi, care nu se gìndeau la nici
o tràdare dupà ucidere, asasinarea, amiralului fi au fost omorìfi in paturi, iar dimineaja dufi 
pe stràzi in fa ja  palatului regai fi tirici in noroi in gràmadà unde au zàcut pinà a treia zi), f. 112  v.

Automi atacà cu vehemen^á dezlàn^uirea masacralui din noaptea Sf. Bartolomeu fi a 
celorlalte care au urmat dupà acesta, in care fi-au pierdut viaja 40 000 «  niewinnych a cnotly- 
wych lyudzy» (oameni nevinova^i fi virtuofi), f. 112  v.

Din indignarea de care dà dovadà in legàturà cu aceste fapte, am putea presupune cà 
autorul este unul dintre reprezentan{ii reformador polonezi, care nu putea accepta drept rege 
pe unul ce se afirmase ca principal factor in masacrarea protestan^ilor, cum era Henri de Anjou *. 
Indignarea automlui anonim ia forme retorice : « Y  mamy mu korone dacz takowemu ktory 
onegdy nieslihany. zdradliwy mord nad wiernimy poddanimy swemy veziniol... nie day tego 
Boze chyba bych my chcziely bycz ohyda wsitkiemu Chrzeàczianstwu » (§i noi sà dàm coroana 
unuia ca acesta, care a comis atunci un nemaipomenit màcel prin tràdare asupra supufilor 
sài credinciofi. . .  sà nu dea Dumnezeu, doar dacà vrem sà ajungem scirba intregii creftinà- 
tà{i) f. 113.

Mai mult chiar, ràspindefte zvonul cà, cu banii jefuiti de la cei ucifi, regele Franjei a 
trimis sà fie cumpàrat tronul Poloniei pentra fratele sàu (f. 114).

In mod teoretic, automi anonim emite ideea necesità(ii alegerii unui rege stràin, pe care
o susine prin argumente diferite : « trzeba nam krolya ktoriby nie bel odrodzon od polyakow. 
aby bel nam przyaczielyem. ktoryby z namy vmyal po polsku mowycz. ktory by obyczayow 
polskich bel swyadom. ktory by prawa nasze po laczinye opisane zrozumyal ktory by w spra- 
wiedliwoáczcy nasz zahowal» (ne trebuie un rege care sà nu fie nàscut din polonezi, ca sà 
ne fie prieten, dar sà ftie sà vorbeascà cu noi in polonà, sà cunoascà obiceiurile poloneze, sà 
injeleagà legile noastre scrise in latinà fi sà men^inà dreptatea in Jara), f. 116 v.

Dar afa cum ge intimplà intotdeauna in acest gen de materiale, automi nu ràmine numai 
pe planul teoretizàrilor, ci gàsefte imediat un candidat care sà intmneascà toate calitàjile cerate 
fi sà facà fa\à tuturor exigen(elor. Acesta este prinjul Liegnicki, «  care domnefte pe litoral fi e 
urinas al acelor Piafti care au fost regi in Polonia» (f. 116), care a nutrit intotdeauna multà 
simpatie pentra poporul polonez. Printre calitàtile personale ale candidatului citeazà mai ales 
faptul cà acesta cunoafte bine obiceiurile poloneze fi ftie limbile polonà fi latinà. « Ktory tak 
dobrze po polsku mowy iako polyak.. .  bedacz laczynnikyem prawa naszego pretko sye nauczy 
(care vorbfte atit de bine in polonà ca un polonez. . . ,  fiind latinist are sà invece repede legile 
noastre), f. 116.

ìnsà, pentra a nu fi suspectat de pàrtinire, automi declarà cà tot ce serie nu-i este impus 
de vreo partidà sau pareri politice, ci decurge din propria sa conftiin{à : «  ia tu pysze czo czuye 
w serczu swym zalosliwego» (scriu fi eu ce simt in inima mea indereratà) f. 114.

4. Deosebit de interesantà din punct de vedere literar este Descriptio exequiarum serenis- 
simy Regis Polonorum Sigismundi Augusti (f. 126— 129), pentra plasticitatea imaginilor fi minu- 
{iozitatea descrierii felului in care a fost impodobità biserica Sf. Lauren^iu din Roma in timpul 
slujbei de pomenire a regelui Sigismund August.

Aceastà ceremonie in amintirea regelui a fost organizatà de prelatul Stanislaw Hozyusz, 
care se stabilise in Italia. Cu toate cà tendin^ele tolerante ale lui Sigismund August il supà- 
raserà la timpul lor pe Hozyusz, totufi moartea acestuia 1-a intristat profund. « Regele fi bine- 
t’ac.itomi meu a incetat din via(à — a spus Hozyusz, cind a primit aceastà tristà veste, fi nu 
a intirziat sà facà o slujbà de doliu atit in satul de lingà Roma unde se afla atunci, cit fi la 
Roma la biserica Sf. Laurenjiu in Damaso, unde au fost presenti 40 de cardinali din 112. Sàrma- 
nilor li s-au impartii circa 3 000 franci de pomanà. Reszka a rostit cuvint de laudà ràposatului, 
scris de el» *.

in afarà de numàral cardinalilor, care de altfel nu este edificativ (in ms. sint menzionati 
numai 28), tot ceea ce citeazà Ossolinski se confirmà in textul nostra, inclusiv cuvintul de laudà 
rostit de Reszka: « Po mszy bela oszdobna oratia ktora myal. Reszka canonik warszawsky. 
bila oratia ta nieboszczika krolya stanu y pobosznosczy poziteczna y przystoyna. ktora Cardi- 
nalow wzitkym y innym sluhaczom bardzo. podobala czo myedzy innimy rzeczamy. zniemala 
Polsky naciey slawa y poccziwosczy belo». (Dupà slujbà a fost o orarie fastuoasà, pe care a 
rostit-o Reszka, un canonie de la Varfovia. Aceastà cuvintare care a làudat atitudinea fi piofenia 
regretatului rege a plàcut foarte mult cardinalilor fi tuturor celorlalji ascultàtori, ceea ce, printre 
aitele, a adus multà laudà fi admirare naturili polone) f. 128—128 v.

1 « L e  d u c  d ’A n jo u  a v a it  a lo rs  une  g ra nd e  ré p u ta tio n ,  que  lu i  a v a it  acqu ise  p a rm i les c a th o liq u e s  son zélé c o n tre  
les p ro te s ta n ts  fra n ç a is »  F . M . M  (o  n  i  e r ] ,  H istoire de P ologne , v o l.  I ,  p . 147.

•  J .  M . O s s o l i n s k i ,  op . cit., v o l.  I V ,  C ra c o v ia -L io v , 1852, p . 2 1 — 22
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5. în cadrai literaturii publicistice legate de primul interregn, un loc deosebit îl ocupâ 
figura Barbarei Gizanka, sofia nelegitimà a regelui Sigismund August. Multe dintre manifestârile 
literare ale vremii o descriu ca pe o femeie framoasâ, euergicâ çi calculatá. în culegerea Czubek 
este publicat un poem intitulât Barbara Gizanka (existent de altfel, çi în manuscrisul discutât), 
în subsolul càruia automi culegerii plaseazà un text de prozà. Regàsim acest text în ms. B. A.R.P.R. 
nr. 638, însâ mult mai mare çi divizat în douà par fi distincte, intitúlate: 0  Gizancze nierzadny 
(Despre Gizanka curtezana), f. 144— 148 çi 0  teyze Malzenstwie skripti widane. Chwalicz to 
malzenstwo drugym ganicz (Scrisoare despre aceeaçi càsàtorie. Làudînd aceastà càsnicie dezaprobi 
pe alfii) f. 151 v — 152.

Dupa cum putera deduce din nótele bibliografice de la Czubek, în ms. Branicki nr. 50, 
acest text este de asemenea impartit în douà (f. 173 çi 177), însâ informatile date sînt prea 
sumare pentru a putea stabili vreo legatura între textul nostra çi cel din ms. Bramicki. Deoarece 
însà în culegerea Czubek apare un text atît de redus, consideràm cà în nici unul din manu- 
scrisele studiate de editor nu a existât aceastà variantà amplâ pe care o avem în manuscrisul 
románese.

în manuscrisul nostra se observa clar cà între relatàrile despre Gizanka a fost intercalai 
un text de orientare politicâ, savant, eu numeroase glose latine, fàcînd dovada unei profunde 
cunoaçteri a vieçii politice a secolului al XVI-lea. Partea inclusà, inedità, se deosebeçte net 
(ca stil, mod de exprimare, problematicà) de cea publicatâ çi îndrâznim chiar sà afirman cà 
se observà o asemânare vàdità de stil çi concepii cu Oznaymienie Smierczi k r o h e u  sky y  zdanye
o obyeranyu krolya, discutatà de noi la pet. 2 p. 293 çi urm. Cele douà texte par a fi scrise de 
acelaçi autor anonim.

Dupa moartea regelui Sigismund, datorità faptului cà « bela niepodley vrody miala tesz 
niemale skarby» (era framoasâ çi avea avufii mari), f. 151 v, Barbara Gizanka a avut mulfi 
pretendenti la mîna ei. Averea-i nu era moçtenità, càci era de origine modestà, ci adunatà 
«  o parte din màrinimia Domnului ràposat, datà încà în timpul viefii, o parte din cadourile 
respectabile primite atît de la nobili, cit çi de la popor. lar o alta parte din testamentul legal 
al regelui» (f. 151 — 152).

Printre cei care doreau sà se càsàtoreascâ eu aceastà curtezanà bogatà çi framoasâ erau 
mul(i nobili scâpàtafi, care trâiau la curtea regalâ. « Staralo sye ich niemalo z dworu krolyew- 
skiego chudych paholkow chczacz y a wzyacz za zone» (încercau mulfi flàcài sâraci de la 
curtea regalâ s-o ia de nevastà) f. 152. Dintre to{i însà ea 1-a préférât pe un cneaz sàrâcit, 
«  chudy kniaz z Wolinya», Woroniecki.

Dar càsâtoria unui nobil, fie el çi sârac, cu o curtezanà de obîrçie obscurà care avusese 
un copil eu regele Sigismund August, a trezit împotrivire în sînul nobilimii polone. în legâturâ 
eu aceasta, în ms. B.A.R.P.R. nr. 638 sînt redate douà scrisori: una a lui Woroniecki càtre 
cineva pe care-1 numeçte « frate», sub titulul Voronieczki niewinyen (Woroniecki e nevinovat), 
f. 152— 156 v, çi scrisoarea de râspuns a primului adresant, intitulatà în manuscris Woroneczky 
Winien (Woroniecki e vinovat), f. 157— 162 v.

în scrisoarea sa, Woroniecki aratâ cà nu vede un impediment în faptul cà Barbara a 
locuit o vreme împreunâ eu regele, càci : « zone wolno my poiaez teka iaka my sye podoba y 
niepowinenem w tym nieziego zdanya sluhacz» (am voie sà iau de nevastà pe aceea care-mi 
place çi nu trebuie sâ ascult pàrerea nimànui), f. 152.

Apârîndu-se împotriva acuzafiilor câ se càsâtoreçte cu o burghezâ îçi ridicà drept scut 
legile republicii nobiliare polone, care permit acest lucra, çi, fàcînd apel la oamenii cu vederi 
largi, spune: « . .  .Nici un om eu mintea-ntreagâ nu mà poate acuza» (« zadem czalego rozumu 
mnye wyniez nyebedzye», f. 152 v).

Dorind chiar sâ o ridice pe Barbara în ochii interlocutorului sâu, aratà ca pe un merit 
deosebit faptul câ aceasta 1-a iubit pe rege sincer çi dezinteresat çi nu i-a stors niciodatâ promi- 
siunea de a o lua de sofie, supunîndu-se în mod conçtient oprobiului societàri. Apelînd la istorie 
çi literaturà, dà numeroase exemple in care femei inteligente çi framoase au oferit dragostea 
lor dezinteresatà capetelor incoronate. De aceea considerâ, câ, prin càsâtoria sa, nu a încàlcat 
nici legile scrise aie societâçii çi nici cele nescrise : «  Niewystapielem tedy ozenienyem swym ani 
przeczywko vczcziwoàczy ani przeczywko prawu alyem to z baezeniem y porada dobrego rozumu 
veziniol» (Deci prin càsâtoria mea nu am încàlcat nici bunàcuviinfa, nici legea, ci am fâcut-o 
eu chibzuinfâ çi dupà îndemnul înfelepciunii), f. 156 v.

în scrisoarea de râspuns a aceluia pe care Woroniecki îl numeçte« Bracie mily» (Dragâ 
frate) sînt analízate punct eu punct afirmafiile lui Woroniecki. în legâturâ eu originea burghezâ 
a sofiei, autorul scrisorii aratà cà legal este nevinovat : « ai luat o burghezâ de nevastà, eçti 
nevinovat, càci legea îfi permite acest lucra» (f. 157— 157 v), însâ considerâ cà nu este de 
demnitatea unui nobil sâ intre într-o familie de negustori. Aceasta eu atît mai mult eu cît femeia 
cu care se càsàtoreçte nu are un renume prea bun.
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Pornind de aici dezlànjuie o adevàratà pledoarie despre cinste, afirmind cà necinstea 
femeii se resfringe in felul aeesta fi asupra bàrbatului: « efti vinovat cà incaici cinstea, bunul 
renume fi, in sfirfit, efti vinovat fa(à de sufletul tàu» (f. 158).

In^elegind cà pe Woroniecki il atrage intr-o bunà màsurà fi bogàjia Barbarei, autorul 
scrisorii ii atrage aten^ia cà o avere care s-a strins in felul acesta nu e durabilà, pentru cà: 
« ufor s-a strins, ufor dispare» (f. 161). §i chiar dacà impotriva firii fi a providen^ei ei ar face 
eforturi s-o men^inà, le va fi imposibil, deoarece « bogacztwa prowadza nasz do zbytku, zbytek 
bardzo snadnye do vbosztwa» (bogàjiile ne due la risipà, iar risipa foarte iute la sàràeie), f. 161.

Afa cà, in concluzie, din cauza acestei càsàtorii nedemne il declarà pe Woroniecki proscris 
in ochii nobilimii fi lipsit totodatà de trainice profituri materiale. Ambele texte sint scrise cu 
vervà publicisticà fi fac dovada excelentà a limbii polone vorbite in secolul al XVI-lea.

Celelalte texte inedite cuprinse in ms. B.A.R.P.R. 638 1 prezintà mai pu^in Ínteres literar. 
Diferite de problematica generalà a ms. 638 sint douà lucràri referitoare la istoria fi drepturile 
bisericii catolice in Polonia 2.

Toate scrierile discutate mai sus sint necunoscute pufalica|iilor de texte de pinà acum. 
Restul de 24 de titluri cuprinse in manuscrisul nostra sint publicate in culegerea lui Czubek 
in variante mai mult sau mai pu{in apropiate. Fàcind analiza textologicà a unora dintre acestea, 
am ajuns la concluzia cà manuscrisele care au stat la baza publica(iei sint intr-o oarecare màsurà 
diferite fa^à de textele copiate in ms. B.A.R.P.R. nr. 638. Spre exemplificare vom cita citeva 
versuri din poezia Krolia Polskyego Zegnanye s Kroliesltvem Polskim

J . Czubek M a nuscrisu l 638
p . 3 Z a cho w a le m  w a ra  p ra w a  i  w o ln o sc i f .  15v. Z a ho w a le m  w ara  p ra w a  y  w o ln ose zy

W edlug p rz y s ie g i w s z y s tk ie  w  statecznosci W edluk  p rz y s ie g y  w s z itk ie  statecznosczy
p. 4  Z sobom  n ic  n ie  w z ii^ l, w s z y tk o m  tvam z o s ta w il f .  15v. Sobam  n y c z  n ie w z y a l w s z itk o m  tu  z o s ta w ie l
p . 4 Za  n ic  d ia  n ie j m asz g a r lo  m a j$ tn o s c i f .  15v. Za n ic z  d lia  n y  n ic  masz g a rd lo  m a ie tno sezy
p. 4 C z lo w ie k ie m e m  b y l ( i)  grzechom  p r z y c h y ln y  f. 15v. C z lo w ie k ie m  m e n i b e l grzechotv p rz y h e ln y
p . 4  O p ie k  w a m  z%dai$c, w  o p ie k ? , w a m  daj$ f .  16 O p ie k  w a m  z^d a ia cz  w  op ie ke  w a m  oddaie

Dupà cum se observà, deosebirile sint mici §i denotà un izvor comun apropiat.
Poemul de largà intindere Interregnum (ms. f. 18—27) este tipàrit de Czuebek dupà ms. 

Branicki 50, despre care am stabilit cà este cel mai apropiat de ms. B.A.R.P.R. nr. 638. Poezia 
este atribuità de càtre istoricii literari lui Jan Gluchowski. Din comparare a celor douà texte 
rezultà deosebiri morfologice, de formarea cuvintelor §i chiar lexicale. Iatà de exemplu:

J . Czubek M a nuscrisu l 638
v .  1 I  p rzeczze  ja  w  stvym  bluszczu  z w ie d ly m  i  za lob ie  P rzecze  ya  bluszczu wszem  z w y e d ly m  y  za lob ie
v .  11 O s ta tn ie m u  potom ku  L e c h a  c n o tliw e g o  O s ta tn ie m u  potum kow y  L e ch a  c n o tliw e g o
v .  14 A  po  je d n y m  dw anasciom  bqdqc polecon a  A  p o  ie d n y m  dw unasczom  bedacz po leczona
v .  15 W  sp ra w ?  z l$  i  w  upadek  w  o k ru c z e n s tw o  o no  S praw e  z ia  y  porzadek  o k ru c z ie n s tw o  ono

K to re m  b e lo  ry c e rs tw o  w s z y tk o  rozrzetvniono  K to r y m  be lo  r ic z o rs tw o  w s z itk o  rozrzew nilo
B o  k a zd y  w sobie garnq,l a na s tro n ie  trw o g a  B o  kto sy e  kaszdy garnal a n a  s tro n e  trw o g a
R zeczpospolita  s ie ro t^  z o s ta la  n ieb o ga  R zecz spolna  s ie ro ta  z o s ta la  n ieboga .

In unele cazuri, deosebirile decurg, evident, din grecala copistului. In aitele insà, eie ne 
pot furniza indicii care sà denote folosirea unui text mai vechi §i mai putin cizelat din punct 
de vedere al limbii literare. Astfel:

v .  121 Za k tó r ^  rz ^ d , z w ie rzch n o sc i, p ra w a  u s ta w a ly  m s. Za  k to ra  rza d  z w irch n o scz  p ra w a  v s ta ly
v .  219 P la czc ie  t a k  cnego  pan a  z laskaivosci je g o  P la czczye  t a k  laskawego P an a  z laskaw osczy iego

Din exemplele de mai sus reiese cà ms. romànesc a folosit un izvor mai vechi, cu 
forme arhaice.

Ìn concluzie, putem afirma cà ms. B.A.R.P.R. nr. 638, care concine scrieri literare inedite 
din perioada primului interregn polonez, este deosebit de important pentru istoria §i istoria 
literaturii polone vechi. Cu toate cà, a§a cum am mai afirmat, calitatea literarà a acestei literaturi 
publicistice nu se ridicà la valoarea marilor opere literare poloneze din secolul al XVI-lea, totu§i

1 In  l im b a  p o lo n a : I n  interregno divoya pow ynnoscz P anow  R ad  ( f. 58), P ro  pieta te in  pa triam  sive ergo R . P . 
am ore de hinc veritatis p osu it  ( f .  73 — 74), Odpoxciedz taiem nim  zdrayczom  ( f. 74 — 74 v ) ,  Spraw a z Gastaldem przez C astelyany  
Z osieka postane  ( f .  121 v ) .  ì n  l im b a  la t in à :  Quaestio vtrum regim en istius P rin c ip is  est duraturum  item  an sub alio m elior 
gubernatio fu tu ra  est ( f .  1 — 2), Contra confederationem  ( f. 129 v -1 3 2 ), E x . litteri» unius secretary S(ìc Casa M agestatis que 
scrip te sunt ad D ucem  B auariae  ( f .  143 v  — 144).

2 D e prim atu  regni contra arhiepiscopum  ( f. 132 — 143), lu c ra re  in  p rozS , in  l im b a  p o lo n a , re la t in d  d u p à  c ro n ic a r ii 
D lu g o s z , C rom e r, M ie c h o w ita , W a p o w iu s , despre lu p ta  b is e r ic ii p e n tru  cu ce rire a  a n u m ito r  d re p tu r i in  s ta t  ;V ita  illustrium  
virorum  ( f .  177 — 181), lu c ra re  ìn  p ro zà  la t in à  de F i l ip  P a d n ie w s k i despre  v ia ja  a p a t ru  p re la t i  c a to lic i p o lo n e z i:  A n d re a s  
C rz ic z k i, P e tru s  T o m ic z k i,  Io a n u e s  C h o ien sk i si S am ue l M a c ie ie w sk i.

296



ele imbogàjesc patrimoniul literaturii vechi cu lucràri care ar putea reprezenta inceputul genului 
publicistic ín Polonia.

★

Cel de-al doilea manuscris polonez care aduce material interesant pentru epoca discutata, 
ms. B.A.R.P.R. nr. 637, este o cronicá a primului interregn polonez, in care sint inserate diferite 
documente ale acestei perioade, procese verbale ale discujiilor la seimurile parziale etc. 1.

Pe partea interioarà a primei coperte este un titlu scris in secolul al XVII-lea: Kronika 
za Zygmunta Augusta w Knyszynie zmarlego roku 1572. Tu iest czesc Testamentu tego krola iega 
choroba ( . . . )  i co sie dzialo wzgledem Elekcyi nowego krola po nim. Brakuye poczqtku i konca 
i w srodku kilka razy. (Cronica din vremea lui Sigismund August, care a murit la Kniszyn 
in anuí 1572. Aici este o parte din testamentul acestui rege, despre boala lui §i ce s-a intimplat 
in legàturà cu alegerea unui alt rege dupà el. Lipse§te inceputul, sfir§itul §i la mijloc de citeva ori).

Manuscrisul incepe cu un fragment din testamentul lui Sigismund August, care prezintà 
insà únele deosebiri fajà de textul cuprins in ms. 638.

ín afarà de acesta, mai concine dona lucràri identice cu manuscrisul, anterior, §i anume:
Spraiva z Gastaldem (f. 91 — 94);
Propositia na zieszdzie Lowickim ucziniona 21 dnia lipca (f. 16 v — 17) (in ms. 638 sub 

titlul In  interregno dwoya powinnoscz Panow Rad).
Deosebit de interesante pentru noi sint insà materialele referitoare la rela îile domnului 

moldo vean Ion Vodá cu Polonia. Ele oglindesc evenimentele anului 1572 §i intregesc documen­
taria existentà privitoare la politica externà a Moldovei in aceastà perioadà.

Se §tie cà dupà infringerea armatelor polone conduse de Nicolae Mielecki, voievodul Podoliei, 
care incercase sà repunà pe Bogdan Làpu$neanu pe tronul Moldovei, noul domn, Ion Yodà, 
a cerut in repetate rinduri extràdarea lui Bogdan §i retragerea garnizoanei poloneze lásate in 
cetatea Hotin sub conducerea lui Dobrosolowski.

Unii cronicari sus în cà, negàsind altà modalitate de a obline aceste douà lucruri, Ion Vodà 
s-a hotàrit cà presteze juràmint de credin^à regelui polon Sigismund August 2. Cronicarul loan 
Lasicki dà chiar un text de juràmint pe care il atribuie lui Ion Vodà. Deoarece nu s-a pàstrat 
insà documentul respectiv sau vreo copie de a sa, faptul acesta ràmine incà de dovedit. Croni- 
carni polonez afirmà cà, in acela$i document prin care presta omagiul de credin^à, domnul 
Moldovei a cerut inapoi tezaurul {àrii confiscai de poloni de la Tom§a §i a in§tiin^at seimul 
polon de respingerea  ̂ atacului grani^elor polone pregàtit de càtre turci, tàtari §i o§tenii din 
'fara Romàneascà3. In cazul cind a existat un juràmint de credinjà al lui Ion Yodà, avem de-a 
face cu douà documente diferite, càci toate revendicàrile citate mai sus ale lui Ion Yodà càtre 
regatul Poloniei (cunoscute §i din relatàrile altor cronicari, de exemplu Marcin Bielski), exact 
in forma citatà de cronicari, sint exprimate de domnul moldovean intr-o scrisoare a sa elaboratà 
la Hotin la 28 iulie 1572, adresatà consilierilor regali ai Poloniei intruni^i in seimul de la Kniszyn. 
Aceastà scrisoare, necunoscutà colec^iilor románe§ti, este copiatà integrai in ms. B.A.R.P.R. 
nr. 637 la p. 62 — 64 (vezi anexa la articolul de fa{à). Ea nu concine insà juràmintul de credinjà 
despre care vorbe§te J. Lasicki.

Ion Vodà cere inapoi tezaurul pe care 1-a dus cu el Vodà Tom§a cind a fugit din {arà: 
« Co sie tesz tycze okolo skarbow ziemie woloskj. ktore wvwiozl Tomsza yako zdraica z innemi 
zdraiczamy thowarziszmi iego. ktory W  M skarb raczili od nich wszitek pobrac. o ktory my 
teras zadamy W  M mych laskawich Panow. abi go nam W  M raczili wrocvc wszak to W  M 
dobrze wiecie zec to iest placz. poth krew liudzi vbogich» (In ceea ce prive?te comorile 'J’àrii 
Moldovei pe care le-a dus cu el Tom§a ca un tràdàtor §i impreunà cu a\\i soji de-ai lui tot 
tràdàtori §i pe care comori inàl^imile-voastre au binevoit sà le ia de la ei in intregime, noi

1 E s te  e o n s id e ra t de P . P. P an a itese u  ca f i in d  scris in  P o lo n ia  in  seco lu l a l X V I - le a  ( Calalogul m anuscriselor  
slave din B iblioteca A cadem iei R .P .R . , p a r te a  a I l - a ,  in  m a n u s c r is );  t e x t  in c o m p le t,  scris  pe h ir t ie  29 1/i  x  19 cm , 
152 f . ,  s -au p à s tra t cope rte le  de p ie le , c u  m o tiv e  a p líc a te  f i  pe p r im a  co p e rtà  s tem a  u n e i ce tà ^ i c u  in i^ ia le le  A . O. 
(p ro b a b il A . O p a lin s k i) .  D e asu p ra  s tem e i este in s c r ip ta :  I N  M A N U  D E I  S O R T E S  M E E ;  M a n u s c ris u l este scris 
c u rs iv , de o s in g u rà  persoanà , n r .  r in d u r i lo r  pe p ag in à  v a r ia z à  in t re  26 f i  32, s-au  p à s tra t  dou à  in s e m n à r i scrise 
u l te r io r :  pe v e rs o -u l f o i i  l im in a re :  «  I .W .A .  O p a lin s k k ie g o  K ro n ic a » ;  ia r  pe o  foa ie  n e n u m e ro ta tà , la  u rm à :  « D o  
b ib l io te k i I .  W . R a c z y n s k ie g o  w  P o z n a n iu » .

2 C f., de  e x e m p lu , c ro n ic a ru l p o lo n ez  J a n  L a s ic k i,  care a firm a  in  H istoria  de ingressii polonorum  in  Valachiam  
cum  B ogdano voiuoda ( cu i successit Iu o n ia ) et caede turcarum  :  ducibus N icolao M ielecio  et N icolao S ien iaw scio A . 
M D L X X I I  ( re p u b lic a tà  de A . P a p iu - I la r ia n  in « T e s a u r u  de m o n u m e n te  is to r ic e  p e n tru  R o m à n ia » , v o l.  I l i ,  B u c u re f t i ,  
1864, p . 2 69 ): H u n c  Iu o n ia ,  c u m  nee p re c ib u s  nec m in is  eo adducere  posset u t  a rce e x c e d e re t: s c r ib it  ad  Ia s lo u ie c iu m  
l i t te ra s ,  q u ib u s  i l la m  t r a d i  s ib i p e t i t :  se ta le  in s iu ra n d u m  d a tu ru m  su is c u m  p ro c e rib u s  p ro m it te n s ,  q ua le  re x  A u g u s tu s  
d a r i m a n d a re t (n o n d u m  e n im  m o rs  ip s iu s  d iu u lg a ta  e ra t» ) .  (« D e c i Io n ,  n e p u tin d u -1  Sndupleca sà-i p re de a  ce ta tea  
n ic i p r in  ru g à m in ^ i,  n ic i p r in  a m e n in tà r i,  scrise  lu i  Ia s lo w ie c k i,  p ro m it ìn d u - i cà, d a c à -i v a  da  c e ta te a , el cu  b o ie r i i 
sà i v a  face  ju r à m in t ,  o r ic u m  v a  cere regele  A u g u s t (càc i n u  f t ia  in c à  de m o a rte a  re g e lu i)» , d u p à  A . P a p iu  I la r ia n .

3 V e z i f i  D i n u  C i u r e s c u ,  Ion  Vodá cel Viteaz, B u c u re f t i ,  E d i t .  f t i in { i f ic à ,  1963, p . 59.
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và rugâm acum, înàltimile-voastre, domnilor milostivi, sa binevoip sà ni le înapoiaçi, càci ìnàl- 
jimile-voastre ftiu bine ca (au fost strìnse) din plinsul, sudoarea fi singele oamenilor sàrmani), f. 63.

Totodatà, doranul moldovean atrage atenea cà cererile lui modeste sint indrepta^ite, 
deoarece Moldova sta ca un scut in calea pericolelor care ar amenin|a statuì polon dinspre sud­
est:« Wszak to ÿ teras W  M dobrze racziczie obaczic y vwazic zem ia to W  M moÿm laskawym 
Panom dobrze zasluzil co y na oko wszitczi ktorzi bili napogranicze sam przyechali. widzieli 
zem ia wieczi sta tysiac Turkow Tatarow, multanow zachamowal. ktorzi beli do ziemie J’e 
Krolewsky Msczi posly ziemie spustosyc» (Càci fi acum binevoi^i ìnàljimile-voastre sà vederi 
fi sà întelegeti cà eu am adus mari servicii luminà^iilor-voastre, càci cei care au venit aici, 
la granirà, au vàzut cu proprii lor ochi cà eu am respins peste o sutà de mii de turci, tàtari, 
munteni, care (altfel) ar fi mers in tara maiestà^ii-sale regale sà pustiascà), f. 63 v — 64.

Este adevàrat cà amintefte aici de juràmintul depus de el fafà de Coroana polonà fi il 
întârefte printr-o nouà promisiune de prietenie, credin^à fi ajutor.

Scrisoarea aceasta a lui Ion Vodà, scrisà cu indeminare 1, a fost citità la 30 august 1572 
in adunarea de la Kniszyn a deputafilor din Malopolska fi Principatul Lituaniei, de càtre solul 
moldovean. De fapt, insà, solul moldovean adusese din partea domnului sàu mai multe scrisori, 
care din pàcate nu sint copiate in manuscrisul nostra, deoarece nu au fost publice. Astfel, nu 
f  tim ce con{ineau scrisorile lui Ion Vodà càtre arhiepiscopul din Malopolska fi Cancelaral Coroanei. 
Iatà ce se spune in cronica acestui seim (copiatà in ms. nr. 637) in legàturà cu scrisorile amintite:

« Posla woloskiego sluchano ktori gdi prziszedl oddal list Panu Woiewodzie Crakowskiemu, 
do niego samego pysany y iemu samemu sie od hospodara k la nial. Pythany potim iesli ma 
list do Rad Coronÿch, powiedzial za ma lÿst do Arcibiskupa do Pana Canczlierza a potym do 
wszitkich Rad. afìe gdi Arcibiskupa nÿmasz i Pana Canczlierza bo prwi mu kazano thim 
oddae a panom potim tedi niemoze tych oddac, kazano mu odisc i egreferebant Panowÿe 
zwlascza Pan Starosta Zmodzki i Pan Lubelskÿ isz tilko samemu Panu Woiewodzie list odda- 
wano ÿ klaniano sie publice. Rozumieyanc ze tho namislne vczinil ku ossdobie swy Pan Woie- 
woda. gdisz to mogi in priuato odprawyc.

Przizwano potim posla i kazano abi list oddal ktore ku Panom wszem ma bo thu Arci- 
biskup ÿ Canczlierz niebendq,. obmowÿwszi sie ÿsz zarazem tego nieuczinil oddal list» (A fost 
ascultat solul moldovean, care cind a venit a dat scrisoare domnului voievod de Cracovia* 
scrisà càtre el personal fi lui doar i s-a inchinat din partea domnului moldovean. Ìntrebat 
apoi dacà are scrisoare pentra consilierii regatului, a ràspuns cà are scrisoare càtre arhiepiscop 
fi càtre domnul cancelar fi apoi càtre to î consilierii. Dar deoarece arhiepiscopul fi domnul 
cancelar nu erau de fafà, iar el avea poruñea sà dea intii acestora scrisorile fi abia dupà aceea 
celorlal(i, afa cà nu a putut sà inmineze scrisoarea consilierilor. I s-a poruncit atunci sà piece, 
mai ales de càtre domnul Staraste Zmodzki fi domnul Lubelski, càci adusese scrisoare fi salutase 
public numai pe domnul Voievod, crezind (aceftia) cà domnul Voievod a aranjat in mod special 
asta spre lauda lui, defi putea sà rezolve primirea scrisorilor fi in privato) ,  f. 62.

A doua zi, la 31 august 1572, nobili ìiltruni^i la Kniszyn ràspund la scrisoarea Domnului 
moldovean (vezi anexa la artieoi), fàrà sà tinà ¡nsà prea mare cont de cerinole acestuia. Astfel, 
in afarà de mul^umirile càlduroase pentra prietenia oferità fi ajutorul promis la caz de nevoie, 
nobilii poloni nu se angajeazà sà rezolve nici una din cererile formulate de Ion Vodà, sub motiv 
cà« nu s-au intranit to{i consilierii regatului». în schimb, cer cu insistenza sà fie restituite nifte 
care cu màrfuri oprite in Moldova, despre care amintefte fi Ion Vodà in scrisoarea sa, spunind 
cà le-a oprit drept chezàfie « pinà nu se va stabili intre noi, din partea inál(¡milor-voastre, o 
dragos te puternicà fi stabilà, in^elegere fi bunà amicizie» (f. 63 v).

De asemenea, nici scrisoarea aceasta, adresatà domnului moldovean fi copiatà in ms.
B.A.R.P.R. nr. 637 (f. 75 v — 76 v) nu este publicatà in colectiile noastre de documente. Ea 
este ìnsà cunoscutà de cronicari, de exemplu de Marcin Bielski s.

Singura sursà de pìnà acum referitoare la atitudinea pe care a luat-o adunarea fa(à de 
scrisoarea lui Ion Vodà a fost documentul publicat in colecta Hurmuzaki (supl. II. vol. I, p. 
269), insà acesta nu este decit un fragment referitor la Moldova din hotàrirea conventului 
partial de la Kniszyn 4. întregul document al hotàririi este copiât in ms. B.A.R.P.R. nr. 637 
(f. 70 v. 74 v) sub titlul Universal Knyszinski. ìn urma confruntàrii efectúate am ajuns la con- 
cluzia cà fragmentul editai in colecta Humurzaki se gàsefte identic in ms. nr. 637 (f. 74—74 v), 
cu singura deosebire cà in Hurmuzaki limba documentului este modernà, mult mai nouà fa Ça

1 Se $ tie  cS Io n  V o d à  in s u f i  cunogtea  l im b a  p o lo n i! d in  p e r io a d a  p e tre c u tà  in  P o lo n ia , in sà  este de presupus 
c à  scrisoarea  este scrisà  de u n  se c re ta r c u n o s c à to r de p o lo n à .

* V o ie v o d  $i s ta ro s te  de C ra c o v ia  era  m a re s a lu l C o ro an e i F ir le y  d in  D o m b ro w ic e .
* M a r c i n  B i e l s k i ,  op . cit., p . 1 227 — 1 228.
4 D . G i u r e s c u ,  op . cit., p . 59 i l  n u m e fte  c h ia r «  rà s p u n s u l a d u n à r i i d in  31 a u g u s t 1572».
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de cea a textului corespunzàtor din manuscris, insà aceasta poate fi pusà pe seama copistului 
folosit de loan Bogdan la stringerea materialului din Biblioteca Ossolitìski.

Hotàrirea seimului de la Kniszyn — in cea mai mare parte referitoare la dispozi^iile 
de inmormintare a regelui Sigismund August — nu a fost cunoscutà de Ion Vodà. Acesta era 
un document intern, trimis, dupà cum arata cronica, arhiepiscopului din Wielkopolska fi marii 
nobilimi din intreaga Polonie. Domnul moldovean a primit doar scrisoarea despre care am 
arnintit mai sus, emisà la aceeafi data cu hotàrirea: 31 august 1572.

Politica aceasta de prietenie fajà de consilierii regali, ca singura putere legalà din Polonia 
in perioada primului interregn, precum fi teama de a nu provoca o intervenne armatà turceascà, 
dacà, dupà incercarea din martie-iulie 1572, nobilimea poloni ar fi procedat la o nouà expedite 
in Moldova, fac ca la 31 octombrie 1572, adicà la citeva luni dupa infringerea conspirapei boierefti 
condusà de Ionafcu Sbierea fi sussunta de poloni, de a readuce pe tron pe Bogdan Làpufneanu l, 
consilierii regali sà dea un decret (copiat in ms. nr. 637 la f. 139 v — 140) prin care interzic 
nobililor fi cavalerilor poloni de a ajuta pe fostul domn moldovean. Aceasta este perioada in care 
in Moldova marea boierime, impreunà cu unii prelati, pregàteau o nouà conspirafie pentru 
inlàturarea lui Ion Vodà fi inscàunarea lui Bogdan Làpufneanu. 2 Acesta se bucura de multà 
prietenie in rindul nobililor poloni 3, din care cauzà consilierii regali se vàd nevosi sà interzicà 
cu stràfnicie acordarea de ajutor lui Bogdan: « niektorzi z ricerstwa ku obrazie pokoju pos- 
politego y prezimierza albo pact Coronnich z Bogdanem vmislili do Woloch ci^gnqc mjimo 
uchwale pospolitq i woliq Rad Coronnich. Co mi bacz^nc bidz z wielkim niebezpieczenstwem 
Corronnem przestrsegai^, z tego. abi nie bil obrazon pokoi pospolity i pacta s teraznieiszim 
woiewodq woloskim vczinione» (unii dintre nobili, spre tulburarea pàcii generale fi a alianfei 
sau pactelor Coroanei, au plànuit sà porneascà cu Bogdan spre Moldova, in ciuda hotàririi gene­
rale fi voinfei consilierilor regali. Ceea ce noi consideràm a fi un mare perieoi pentru Coroanà, 
deci sà respecte aceasta, ca sà nu fie tulburatà pacea generala fi pactul incheiat cu actualul 
voievod moldovean) f. 139 v.

Porunca aceasta, care vine din partea consilierilor clerici fi laici ai Coroanei Polone, este 
foarte categorica: « rozkazuiemi y napomynamy, abiscie sie od swego przedsiewziecia pocha- 
mowali, a Bogdanowi ani radq, ani pomocz^, zadn$ pomoezni beli» (poruncim fi atragem atenfia 
sà và ab|iiie(i de la aceastà faptà, iar lui Bogdan sà nu-i venivi in ajutor nici cu sfatul fi 
nici intr-alt fel), f. 139 v.

Textul acestui decret (vezi anexa la artieoi) este deosebit de important pentru creionarea 
politicii poloneze din perioada primului interregn fafà de Moldova in generai fi fafà de domnia 
lui Ion Vodà Viteazul in special.

Din celelalte materiale cuprinse in manuscrisul discutat menfionàm :
1. Cronica din vremea lui Sigismund August copiatà sub titlul Anno M D L X X II  (f. 6 — 11), 

cunoscutà in diferite variante. 4
2. Confederala finutului Helm (f. 11 v — 12 v). s
3. Confederala finutului Belsk (f. 13— 16 v) 6.
4. Materialele Congresului de la Lowicz 7, care s-a {inut in iulie 1572 (f. 16 v — 22 v), din 

care se copiazà in manuscrisul nostra : a)  propunerile fàcute in cadrai congresului pentru indrep- 
tarea situa{iei politice (f. 16 v — 17 v ); b) decretul emis la 23 iulie 1572 la Lowicz (f. 17 v
— 20); c)  instruc^iunile càtre nobilii Iituanieni (f. 20—22 v). Acest congres a intranit toatà 
protipendada nobilimii din Wielkopolska fi a fost gàzduit pe domeniile lui Jakub Uchatìski, 
arhiepiscop din Gniezno.

5. Materialele Congresului de la Cracovia 8, jinut intre 17 fi 24 iulie 1572 (f. 23—26 v), 
din care in manuscris apar: hotàrirea domnilor senatori, cavaleri fi nobili, din 19 iulie 1572 
(f. 23—24), hotàrirea comunà a nobilimii din Jinuturile Cracovia fi Sandomierz (f. 24—25 v), 
cdictul consilierilor regali privitor la apàrarea granijelor fi a castelului din Cracovia (f.25 v — 26 v).

6. Congresul de la Gliniany convocat de« Woiewoda Ruskie Ziemie» pentru voievodatele 
Ruski fi Sandomierski (f. 27—38 v).

1 Istoria  R om àn ici, v o l.  I I ,  B u c u re f t i ,  E d i t .  A c a d . R .P .R .,  1962, p . 914.
* Ib id e m ,  p . 914 — 915.
* « B o g d a n  V odS  au  tra s  a ju to r iu  d in  f a r a  Le feascä  cä m u l j i  p r ie te n i avea cà f i  c u m n a ^ i i f i  fäcusä , cä o  sorà

o  d ideasä  d u p ä  P a n e v s c h ii, a lta  o to e m is ä  d u p à  Z b o ro v s k ii f i  e l ia cà  to e m is ä  sä ia  fa ta  lu i  T a r lo ,  de n u  a r  f i  sch im - 
b u tu -s ä  n o ro c u l» , G r i g o r e  U r e c h e ,  Letopiseful J'árii M oldovei, ed. a 2-a , re v ä z u tä , P . P . P a n a ite scu , B u c u re f t i ,  
1958, p . 1 9 5 -1 9 6 .

4 S w i ^ t o s l a w  O r z e l s k i ,  Bezkrolevia ksiag oém ioro  1572 — 1576 , ed. E . K u n tz e ,  K ra k o w ,  1917, In  « S c r ip - 
to re s  R e ru m  P o lo n ic a ru m » , v o l.  X X I I ;  L u k a s z  G ó r n i c k i ,  D zieje w K oron ie P olsk ie j z  przytoczen iem  niektorych  
po8tron n ych  rzeczy od roku  1538  az do r. 1572, ktorego krol Z ygm unt A ugust urm arl, C ra co v ia , 1637.

* Volum ina legum , ed. S. K o n a rs k i,  v o l.  I I ,  V a r fo v ia  1733.
* Ibidem .
1 A ces te  m a te r ia le  s in t  p u b líc a te  in  Uchansciana, ed. T .  W ie rz b o w s k i,  v o l.  I ,  V a r fo v ia ,  1884 ; v o l.  I V ,  V a r fo v ia  1892.
* A kta  sejm ikotce województwa krakow skiego, ed. S. K u trz e b a , v o l.  I ,  C ra c o v ia , 1932, p . 1 — 10.
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7. Scrisoarea imparatului Maximilian al II-lea de Habsburg càtre nobilii polonezi 
(138 v -  41).

8. Scrisoarea prin^ului Albert Frederic de Brandenburg, Prusia, Stetin, Pomerania etc. 
(f. 4 1 -4 2 ) .

9. Congresul de la Kniszyn  in cadrul càruia s-au intrunit unii consilieri regali la 24 august
— 4 septembrie 1572 (f. 42 v — 85 v). Materialele acestui congres sint inserate intr-un fel de 
cronica, care comenteazà documéntele copiate fi discuoile care au avut loc in cadrul fedin^elor 
congresului. Dintre materialele copiate integrai citàm: propunerile fàcute la congres (f. 44 — 45); 
propunerile acceptate de episcopul de Cracovia (f. 50 v) ; ràspuns la scrisoarea nobililor din Wielko- 
polska adresatà nobililor din Malopolska intruni^i la Sandomierz (f. 52 — 55 v), precum fi multe 
alte materiale de la seimurile locale, scrisori primite fi trimise.

In concluzie, putem afirma cà cele douà manuscrise polone din Biblioteca Academiei 
R.P.R. prezintà un mare Ínteres pentru studierea perioadei vechi polone fi a rela îilor romàno- 
polone. Manuscrisele noastre sint din secolul al XVI-lea (638), respectiv al XVII-lea (637), 
dar foarte fidele fa^à de originale, pentru care ne stau màrturie fórmele vechi de limbà polonà. 
Consideràm cà au fost copiate in Polonia, fi anume, dupà tràsàturile dialectale de limbà, in sud- 
estui statului polon de atunci. Ms. nr. 638 a fost gàsit in biblioteca lui Boleslav Hasdeu, despre 
celàlalt nu se f tie de unde a fost achizi^ionat, doar cà a aparjinut bibliotecii Raczyñski din Poznarì 
la inceputul secolului al XIX-lea, fi prezintà unele insemnàri din aceastà perioadà, semnate 
de Alex. M. W^gierski. Este insà cert cà au intrat in fondul Bibliotecii Academiei inainte de 
primul ràzboi mondial, poate in 1886, o datà cu alte càr î din biblioteca lui B. Hasdeu.

A  N  E  X  E  

S c riso a re a  D o m n u lu i M o ld o v e a n  Io n  V o d a  catre  con silierii re g a li a i P o lo n ie i ( 2 8  iu lie  1 5 7 2 }

Wielmoznim Panom a panom ivszitkim pospolycie Radqm Corony Polsky y Xiestwa Wiel- 
giego Lijtewskiego.

Oznaimuiem W .M . moym laskawym Panom wszitkiem pospoliczie Rady Corony Polsky- 
y wielgiego Xiestwa Lytewskiego tak iakoszmi sobq ugode y  postanowienie pokoiu przimierza y; 
dobry przyazni postanowili tak s strony Ziemie lego Kro. Msczi. iako s strony Ziemie Woloski
0 czim W .M . moim laskawim Panom , Pan lerzi Iaslowieckj woiewoda Ziem Ruskych Hetman 
Wielgi Coronn'y W .M . moim laskawym Panom dobrq spraw$ raczi dac s strony Turkow iako sie 
beli nassadzili na Ziemie Je. Kro. Msczi iako s strony W .M . moych laskawich Panow y na timem 
za wielie szkodowal zem sobie Ziemie spusztosil strzeganc abi sie krew chrzesczyanska tak s strony 
W .M . moich laskawych Panow iako gi s strony naszy nieprzelieivala s czego ia Panu Bogu dzie- 
kuie. ze to miedzi namy iako miedzi chrzescziany y bes rosliania krivie chrzescianskj zrzadzic if 
spraivyc raczil iako o tym Pan Iazlowieckj Woieivoda Ziem Ruskich dobrq sprawe dac raczy. . . 
A czego Panie Boze racz zachowac przigodi yaki nieprzyaczilskj badz s ktorikoliviek s strony. ktorebi 
bely przeciw Ziemi le. Krolewski Msczi. i przecywko W M  moym laskawym Panom iqm iest 
gotoiv ze wszitkq ziemiq do gardla mego przi W  M  moych Mscziwych Panach stac y  krew swq 
gotowem przeliac o czim wszitkim W M  moym laskawym Panom , Pan Woiewoda Ruskich Ziem 
sprawg da. Co sie tycze s strony wozom tich Krolia le . Msczi. ktore przesly s towarem czarigroda. 
a bilo gich dziewiec. s ktorich wypuscziliszmi czterzech a the ktore iescze sam sq przi nas. raczcie 
W M  iviedziec. ze sq dobrze opatrzone y  zapieczetowane. aby zadna rzec, ktord iest w nich. namnie- 
isza s nich niezginela. ktorem ia na Choczim doprowadzic roskazal do czasu tego poki sie miedzi 
namy gruntowna a stateczna mylosc ugody y  dobra przyasn od W  M  moich laskaivych Panow 
przeciwko nam pokaze. Co siq tesz tycze okolo skarbow Ziemie Woloskj. ktore wywiozl Tomsza 
yako zdraica z innemi zdraiczamy thoivarziszmi iego. ktory W  M  skarb raczili od nych 
wszitek pobrac o ktory my teras zadamy W  M  mych laskawich Panoiv. abi go nam W M  
raczili ivrocyc wszak to W  M  dobrze wiecie zee to iest placz. poth krew liudzi vbogich s ktorich 
on wybrawszi dan Cesarskq s nia to iest s tq daniq do Ziemie W  M  vcziekl. a ktorq vbogi liud  
po ivtore skladal y  placziel srogq dan cesarskq. A  przetho raczcie W  M  na tho ivszitko weisrzec. 
a raczcie tho ivszitko iako Panowie naszy nam prziivroczic. abi sie vboga Ziemia tim Skarbem 
srogi dany Cesarskj wikupila. wszak o tim W  M  moi laskaivi Panoivye racziczie dobrze iviedziec
1 baczic. zee to iest nam wielki pomocy d obronie Ziemie iego Kroleiv. Mszczi y  W  M  mych las­
kawich Panoff. abowiem bi niebyla Ziemia tha nasza Woloska wielka szkode y morderstwa bi czinili 
Turcy w Ziemi Je. Kroleiv ski Msczi ale ze za tq ziemia naszq woloska tedi W M  mych laskawich
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Panow Ziemia ma od nieprzyacielia odpoczinienie. Wszak to y teras W  M  dobrze racziczie obaczic 
y  vwazic zem ia to W  M  moym laskawym Panom dobrze zasluzil co y na oko wszisczi ktorzi bili 
napogranicze sam przyechali. widzieli zem ia wieczi sta tysiac Turkow Tatarow, multanow zacha- 
mowal. ktorzi beli do ziemie Je. Krolewskj Msczi posly Ziemie spustozyc. Aliem ia miloscia chrzesc- 
zianska ktora mam przecziwko W  M  tho wszitko vchamowal. A przetho teras prossi raczcie tho W  M, 
iako moi laskawi Panowie v siebie vwazic ze tego zaden Woyewoda Woloskj nie czinil. abi miai- 
takowq milosc przeczywko W  M  mych Mscziwich Panow. A  tak ( . . . )  thi skarbi ktore Thomza 
z Ziemie nassy winiosl alie Bog wye com yà teras v M  W  mich laskawich Panow zasluszil za 
dobrodzieistwo ktorem ia teras uczinil y  naprzod czinic chcg y obieczuie. A  s tim sie laskawy y  
dobri przyazni W  M  mich Mscziwich laskawych Panow poruczam.

Dan w Choczimiu X X V I I I  Iuliusza Panoivania nassego roku pirwsze. Roku M D L X X  secundo.

Traducere

Inàl^imilor-lor domnilor consilieri ai Coroanei Poloniei fi Marelui Principat al Lituaniei.
AnunJ pe inàljimile-voastre, pe toji bunii domni consilieri ai Coroanei Poloniei fi Marelui 

Principat al Lituaniei laolaltà, cà afa cum am stabilii intre noi injelegere fi pace trainicà, alianza 
fi bunà prietenie, atit din partea Jàrii maiestàjii-sale regale, cit fi din partea 'fàrii Moldovei, 
despre asta va binevoi sà va dea socotealà, bunilor mei domni, domnul Jerzy Jaslowiecki, 
voievodul 'fàrii Ucrainei, mare hatman al Coroanei. In legàturà cu turcii care s-au afezat pe 
un teritoriu din Jara maiestà$ii-sale fi a inàl^imilor-voastre, bunii mei domni, fi despre cit 
am pàgubit de mult din cauza asta, pustiindu-mi Jara ca sà apàr sà nu se verse singe creftin 
atit din partea inàl^imilor-voastre, bunii mei domni, cit fi a noastrà, pentru care li mul^u- 
mesc lui Dumnezeu pentru cà a binevoit sà aranjeze totul intre noi, ca intre creftini, fàrà 
vàrsare de singe creftin, va binevoi domnul Jaslowiecki, voievodul 'fàrii Ucrainei, sà và de 
de ftire amànun^it(. . . )  $i, sà ne fereascà Dumnezeu, dar in cazul cind un dufman din 
orice parte ar veni impotriva Jàrii maiestà^ii-sale regale fi a inàl^imilor-voastre, bunii mei domni 
eu sint gata cu toatà {ara sà sàr in apàrarea inàl^imilor-voastre, binefàcàtorii mei, fi sà-mi 
vàrs singele, despre care va pune màrturie in fa^a inàljimilor-voastre domnul voievod al 'fàrii 
Ucrainei.

In privin^a carelor acelora cu marfà ale maiestàjii-sale, care au trecut de la 'farigrad: 
au fost nouà, din care am dat drumul la patru, iar cele care mai sint incà la noi, aici, bine- 
voip a afla inàtyimile-voastre cà se aflà in bunà pàstrare fi sigilate, ca nici un lucru din ce este 
in eie, nici cel mai mie, sà nu piarà. Eu am poruncit sà fie duse la Hotin pinà cind nu se va 
stabili intre noi, din partea inàl^imilor-voastre o dragoste puternicà fi stabilà, in^elegere fi bunà 
amicizie fa^à de noi. In ceea ce prívente comorile fàrii Moldovei pe care le-a dus cu el Tornea 
ca un tràdàtor fi impreunà cu al{i so î de-ai lui tot tràdàtori fi pe care comori inàlpmile- 
voastre a\i binevoit sà le lua^i de la ei in intregime, noi và cerem acum inàl^imile-voastre, domni­
lor milostivi, sà binevoi^i sà ni le inapoia^i, càci inàl^imile-voastre ftiu bine cà au fost strinse 
din plinsul, sudoarea fi singele oamenilor sàrmani, de la care, el [Tornea], stringind birul pentru 
Sultán, cu el, adicà cu birul acesta, a fugit in Jara inàl^imilor-voastre, iar poporul sàrac a trebuit 
sà dea fi sà plàteascà a doua oarà asprul bir turcesc. De aceea binevoi^i inàljimile-voastre sà 
analiza^i toate acestea fi sà ne restituiti totul ca nifte seniori ai noftri, pentru ca sàrmana 
Jarà cu comoara asta sà plàteascà asprul bir turcesc. Càci acest lucru, milostivii mei domni, 
binevoi^i sà-1 ftiji bine fi sà jineji cont cà nouà ne e de mare ajutor fi aparare pentru Jara 
maiestàjii-sale regale fi a inàl^imilor-voastre bunii mei domni, càci dacà n-ar fi fost Jara noastrà 
a Moldovei, mare pràpàd fi omoruri ar fi fàcut turcii in Jara maiestàjii-sale, insà pentru cà-i 
Jara noastrà moldoveneascà afezatà in faja ei, in felul acesta Jara inàl^imilor-voastre, bunii 
mei domni, are odihnà din partea dusmanului. Càci fi acum, binevoiji inàl^imile-voastre sà 
vederi fi sà in^elege î cà eu am adus mari servicii inàl^imilor-voastre. Càci cei care au venit 
aici la granirà au vàzut cu proprii lor ochi cà eu am respins peste o sutà de mii de turci, 
tàtari fi munteni, care altfel ar fi mers in Jara maiestà^ii-sale regale sà pustiascà. Dar eu, cu 
dragostea creftineascà pe care o am pentru inàl^imile-voastre, i-am respins pe toji. De aceea 
acum và rog sà binevoi^i a constata inàl^imile-voastre, milostivii mei domni, cà nici un voievod 
moldovean n-a procedat afa, ca sà aibà o asemenea dragoste pentru inàl^imile-voastre, bunii 
mei domni. Afa cà(. . .)comorile acelea pe care le-a dus Tomfa din Jara noastrà, dar Dumnezeu 
ftie ce merit am eu acum fa|à de inàl^imile-voastre pentru fapta bunà pe care am fàcut-o 
acum fi asa vreau si promit sà procedez fi in viitor

Mà incredin^ez bunei fi milostivei prietenii a inàl^imilor-voastre, bunii mei domni.
Scris la Hotin X X V III iulie, anul intii al domniei noastre. Anul M D LXX secundo.
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I I .  R à sp u n su l e o n silie rilo r  re g a li a i  P o lo n ie ! la  scriso are a  lu i I o n  V o d à  (3 1  a u g u st 1 5 7 2 )
Miloscziwi Panie Woiewodo przyacieliu nasz laskawy. Przyacielskie sluszbi nasze W  M  zalecamy.

Oddal nam list od W  M  ten poslaniec kloregos thu W  M  nam na ten ziasd do Kniszina 
poslac raczil s ktorego listu wirozumielismi z iakq, chfciq W  M  przimierze vmoczniwsxi przisiegq s 
CoTonq tq naszq wzial y  zawzdi statecznie iako powinnosc sama niesie chowac y  we wszitkim 
przestrzegac obieczuie o czim oznaimil tesz nam dostatecznie le. Msc. Pan Woiewoda Ruski ktory 
iescze za ziwota Krolia Je. Msczi y  od wszitkich stanoiv Coronnich zlieczenie przimierza tho W  M  
postanowil vczini isz W  M  vprzeimq, chfc przecywko Coronie ty pokazuie. przeto ieszezmi tego od 
W  M  wdzieczni takze i tego offtarowanya. ktore W  M  dosyc dlugimi slowy chcancz bidz ze wszitkq 
ziemiq swoyq, zawzdi gotow przecyw kasdemu nieprzyacieliowy Coroni/ thy vczinic raczil o nas 
samych y o wszitki Coronie. Tho tesz W  M  obieczuianc ze wszeliakiego czassu tak W  M  bespie- 
cznego iako gi przigodnego a mesczisznego ktorego W  M  nieziczemy zawsdy W  M  stateczna, przyasn 
pomoc y  ratunek po nas y po Coronie thy znac bedzief . . .  )  Vpomynasz takze i skarbow tich ktore 
by thu Tomsza do Corony wiwiezc miai, tedy na ten czas nyc W  M  odpisac niemozemy, ponie- 
wasz zessmi sie thu niewszitkie Radi Coronne ziechali. aliezmi tho do blisko przislego viszitkich nas 
ziechania odlozili. gdzie o tim spolnie sie rossmowywszy przes poslanca naszego W  M  odpowiedz 
nasse posliemy. Pysac W  M  do nas raczisz. isz kupie krolia le. Msczi Pana naszego niedawno 
zmarlego ktore sii s Constantynopolya na Chocymiu y do tego czassu zatrzymawszy o ktore iakosmi 
przed kilkiem do W  M  pisoli tak y  teras pyszemi zadaiqc. gdesz wszitkich rzecy Kro. le. Msczi 
y tvszitky Corony opatrowanie. Vrzad iesth teras przi nas. y  na nas tych. kupy stararne zawislo 
aby W  M  dlia dobry przyazni o ktory za tim pysanyem W  M  dossyk przyacielskim wielie sobie 
obyecuiemy. bes dalszy odwloki. thè kupie wijpuscyc raczil. A  s tim sie laskawy przyazni W  M  
zalecamy.

Dan s Kniszina ultima augusti. Anno 1572.

Traducere

Prea-màrite domnule voievod, bunul nostra prieten, î i transmitem omagiile noastre 
prietenejti.

Solul pe care ai binevoit mària-ta sa ni-1 tri mi fi la Congresul de la Kniszyn ne-a dat 
scrisoarea de la mària-ta, din care am infeles cu cità dragoste mària-ta ai intàrit aliatila fafà 
de Coroana aceasta a noastrà printr-un juràmint pe care promisi a-1 pàstra pentru totdeauna, 
afa cum o impune fi indatorirea de vasai fi a-1 respecta intra totul, fapt despre care ne-a vorbit 
de asemenea in suficientà màsurà ìnal{imea-sa domnul voievod al Ucrainei, care incà din timpul 
viefii maiestàtii sale regelui a avut sarcina de la el fi de la toate stàrile Coroanei de a incheia 
alianfà. Afa cum ai hotàrit mària-ta a fàcut, adicà a expus bunàvoinfa màriei-tale fafà de 
Coroanà. De aceea ifi sintem recunoscàtori màriei-tale fi de asemenea pentru promisiunea pe 
care o faci prin cuvinte multe, de a fi intotdeauna gata impreunà cu toatà (ara màriei-tale 
fi a binevoi sà lupfi impotriva oricàrui dufman al Coroanei acesteia, in apàrarea noastrà fi 
a intregii Coroane. Tot afa cum mària-ta ne promisi (ajutor) pentru toate timpurile, tot afa 
fi mària-ta va avea ( . . . )  intotdeauna prietenie statornicà, ajutor fi salvare de la noi fi de 
la Coroanà. ( . .  .)ln  legàturà cu comorile pe care le-ar fi adus Tomfa aici, in Coroanà, deocamdatà 
nu putem sà ràspundem nimic màriei-tale, càci nu ne-am intrunit aici tofi Consilierii regali, ci 
aminàm pinà la urmàtoarea noastrà intrunire apropiatà a tuturora, unde vom discuta impreunà 
fi ifi vom trimite ràspunsul nostra printr-un sol. Binevoiefti sà scrii mària-ta cà màrfurile 
maiestàfii-sale regelui mort de curind, care veneau dinspre Constantinopol, le-ai oprit la Hotin 
pinà acum. Afa cum fi'arn scris cu pufin timp ìnainte màriei-tale, tot afa fi acum scriem cerin- 
du-le, càci toate lucrurile màriei-sale regelui sint sub oblàduirea intregii Coroane. Conducerea 
este acum in miinile noastre fi de noi depinde acum sà stàruim pentru restituirea màrfurilor, 
pentru ca in numele bunei prietenii la care ne afteptàm dupà scrisoarea prieteneascà a màriei-tale, 
sà binevoiefti mària-ta sà dai drumul neintirziat la màrfuri.

Ne recomandàm binevoitoarei prietenii a màriei-tale.
Scris la Kniszyn ultima augusti, anno 1572.

I I I .  D e cre tili se im u lu i de la  K a s z k i  d in  3 1  o c to m lir ie  1 5 7 2

Pysanie Panow Rad s Kaszek okolo IVoiewodi Woloskiego Bochdana wygnanego

M y  Radi duchowne i swieckie. oznaimuiem wszem i komu to wiedziec naliezi, a mianowicie 
tym. ktorzi swe Bogdana niekiedi woiewodi woloskiego sluzba albo towarzystwem sie bawili thè sprawe 
maiqc isz niektorzi z ricerstwa ku obrazie pokoiu pospolitego y przimierza albo pakt Coronnich
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z Bogdanem vmislili do Woloch ciagnqc. mymo uchwale pospolitq i uioliq Rad Coronnich. Co 
mi baczqnc bedz z wielhim niebespieczenstwem Coronnem przestrzegaia z tego. abi niebil obrazon 
pokoi pospolity i pacta s teraznieiszim woieicodq woloskim vczinione. wszem ktorzi bi sie iego wazic 
a z Bogdanem do Woloch ciagnq chcieli. roskazuiemi y  naponiynamy. abiscie sie od swego przed- 
siewziecia pochamoivali, a Bogdanowi ani rada ani pomoczq zadnq pomoczni beli. Gdisz po kazdi 
czas a natvieci teras zachowac sie ma przi pokoiu pospolitem nic nowego a Coronye a osobie. klori 
szkodliwego idpoczinaiqcz. a kto by sie uiazil tego mymo zakazanie nasze przeciw iakim takiemu 
chczemy. abi bil extendowan captur sub interregno, od wszech obiwateliow Coronnich vczinionij y  
inne m yny w statucie contra violatores pads publicae opisane ktori tho Vniuersal nasz chczemi 
abi obwolan. od uiszech trziman y  przymowan i od starost sadowich publicowan i kasdemu komu 
bendzie naliezal pokazan i podan bil. Na co pieczeci swe przikladami.

Datum s Kasek sub interregno vltima octobris. Roku M D L X X  secundo.

Traducere

Decretul domnilor consilieri de la Kaszki in legáturá cu voievodul Moldovean Bogdan izgonitul

N oi consilierii bisericefti fi  laid  anunfám p e tnti yi pe cine trebuie sá afle, j ¡  in special pe 
aceia care l-au ajutat sau l-au insofit p e  Bogdan, fostul voievod moldovean, cá unii dintre nobili, 
spre tulburarea pácii generate f i  a aliantelor respectiv pactelor Coroanei, au planuit so meargá 
[cu armatá] cu Bogdan in Moldova, impotriva hotdririi generate a voinfei consilierilor regali. 
Deci, noi, vázind cá aceasta reprezintá un mare pericol pentru Coroaná, interzicem sá o faca  pentru 
ca sá nufie zdruncinatá pacea generala $i páctele incheiate cu actualul voievod moldovean. Poruncim 

atragem atenfia tuturor care ar indrázni ori ar voi sá porneascá cu Bogdan sá vá abfinefi de 
la aceastá faptá, iar lui Bogdan sá nu-i venifi in ajutor nici cu sfatul jt nici intr-alt fel. Cáci 
intotdeauna, dar mai ales acum, trebuie pástratá pacea generalá ?i cel care va indrázni sá facá  
ceva dáunátor Coroanei sau oamenilor, in duda interdicfiei noastre, cerem ca acela sá fie luat captur 
sub interregno de cátre tofi cetáfenii Coroanei [sá se aplice] alte puñete din statutul contra 
violatores pacis publicae inscrise in Decretul nostru, care trebuie sá fie respectat f i  insufit de 
to\i f¿ publicat de staroftii de judecátorie ji arátat §i dat tuturor cárora li se va cuveni.

Pentru care punem sigiliile noastre.
Scris la Kaszki sub interregno ultima octobris anuí M D L X X  secundo.

I V .  Z n a k i  pew n e k ro lie w e y  yei m se z i tak ze y  k ro lia  le g o  M . S m ierczy

Miesiacza. . .  dnia iego prawie na pulnoezy commendanus posel papiesky ktory na ten 
czas bel Warszawie na seimie prislal sekretarza swego osznaymuiacz o pewni smierczy kroliowy 
lei M. malzonki iego. ktora bela z domu rakuskiego Ferdinanda Cesarza czorka. à siostra ro- 
dzona dzisieyszego Cesarza Maximiliana na ymie Katarzyna s ktora daly nisz dziewiecz liat nye 
mieszkal. zaczym odiahala bela do miemiecz z wolya tak krolia Pana swego. iako brata Cesarza 
Maximiliana y tam vmarla misacza. . .  dnia. . . po ktory smierczy to sie trafilo prawdzywye. 
noezy ty gdy ty nieszczesna nowina przypadla. Pan Doktor Rupert. Doktor kroliewsky. za ta 
choroba zwikl bel sipiacz przy krolyu. iako inszy doktorowie spai tesz y ty noezy w gospodzye. 
do malzonki iego sowa wielka leszna przes okno zawarte wlieczyala. ktora zrana przysedszy 
doctor od krolya v zony swey ya na oknie zastal dzywuyacz sie y skand przypadla o. ktory 
mu zona dala sprawe ze przez ocno wliecziala a zatim poymawszy ya wsadzyol ya do skrinie 
zawarti à za tym odszedl do hori malzonky Pana Zalyeskiego skarbu kroliewskiego pisarza
o ktory sowye tam bedaczy dal taka sprawe iaka sie w gospodzye przydala i za tim y ia 
obieczal przyélacz malzoncze Pana Zalieskiego ktora gdy prziszedszy do gospodi chczial skrzynie 
wisacz i tam ia poslacz. iusz y w skrzini niezastal. zaczym zliekszy sye rzekl do malzonki swei. 
iusz wiecz mila zono o tym ze to zly znak o smiercz krol. lei M. Pany à dobrodzyky naszy 
bo ten doctor i z malzonka sluzely przet tym. i wiedzial doctor naturam morbi quo laborabat 
iakosz drogi przisly noezy przysla nowina pewna o smierczy kroliowy lei M. ktory gdy zwo- 
niono Warszawie v wszitkych koécziolow podluk obyczayu tedy zaras tym iednym zwoninym 
v S lana sercze u zwona vpadlo i malo niezabielo Losznicze K  le M Pana Lieczkie a na nowym 
mieyseze takze razem vpadly dwie sercza v zwonow v Pany Mary koscziola y v mnihow takze 
niedalieko, a potim trzeczie dnia zahorzal krol le M. w horobie ty K  le M contra naturam 
Wol po sbodzye na kaminicze do rady wszedl przes wielkoé lyudzy ktorzy bely y na wshodzye 
y w sieny y wyszbye asz do rady.
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Traducere

Anumite semne vestind moartea màriei-sale reginei precum yi pe a regelui

in lu n a ... z iu a ... cam pe la mijlocul nopfii, commendanus, trimisul papal care era In 
vremea aceea la V arso via, la seim, a trimis pe secretami sàu sà aiumt e moartea maó's taf li­
sa le reginei, sofia regelui, care era din casa de Austria, fiica impàratului Ferdinand fi sora 
actualului imparai Maximilian, pe numele ei Katarzyna, cu care (regele) nu mai locuia de mai 
bine de nouà ani. Afa cà ea plecase in Germania cu voia atit a regelui, domnul sàu, cìt fi a 
fratelui, impàratul Maximilian fi acolo a murit in luna. . .  ziua. . .  Dupà care moarte s-au intimplat 
cu adevàrat cele ce urmeazà. In noaptea aceea cind a venit vestea nenorocirii, domnul doctor 
Rupert, doctoml regal, din cauza bolii avea obiceiul sà doramà lìngà rege. Ca fi ceilalfi doctori, 
dormea fi el acolo in noaptea aceea.

La sofia lui acasà a intrat prin fereastra inchisà o bufnifà mare de pàdure, pe care, dimi- 
neafa cind a venit doctoml de la rege, a gàsit-o la sofia sa pe geam fi s-a minunat cà de unde
o fi venit. Cind i-a spus sofia sa cà a zburat prin fereastrà, el a prins-o fi a pus-o intr-o làdifà 
inchisà. Apoi a plecat la sofia domnului Zalieski, pisarul tezaurului regai, care era bolnavà. 
Fiind acolo, a povestit de bufnifà fi de ce s-a intimplat fi a promis s-o trimità sofiei domnului 
Zalieski. Dar cind a venit acasà fi a vrut sà ia làdifa fi sà o trimità acolo, n-a mai gàsit 
(bufnifà) in làdifà. Atunci, speriindu-se, a spus sofiei sale « Sà ftii, dragà nevastà, cà àsta 
e un semn ràu prevestitor despre moartea maiestàfii-sale reginei, doamna fi binefàcàtoarea 
noastrà». Càci doctoral acela fi cu sofia slujiserà ìnainte la ea fi cunoftea doctoral naturarti 
morbi quo laborabat croindu-fi drum.

ín noaptea urmàtoare a sosit veste sigurà despre moartea maiestàfii-sale reginei fi cind 
bàteau clopotele la Varfovia la toate bisericile, dupà cum e obiceiul, atunci numaidecìt dupà 
prima bàtaie la Sf. Ioan a càzut limba de la clopot fi era aproape sà-1 omoare pe càmàraful 
màriei-sale regelui, pe domnul Liecki, iar in cetatea nouà de asemenea au càzut deodatà douà 
limbi de la clopote la biserica Sf. Fecioare fi la càlugàri, nu departe de acolo.

Pe urmà, a treia zi s-a imbolnàvit mària-sa regele fi in timpul acestei boli a màriei-sale, 
contra naturam a urcat un bou pe scàrile palatului fi a intrat pinà in consiliu, printr-o mulfime 
de oameni care era adunatà acolo fi pe scàri fi in anticamerà fi in camerà, pinà in consiliu.

V . Descriptio exequiarum serenissimi regis polonorum Sigismundi Augusti 
R om ae 10 Nouember 1572

. .  . bel obyty po wszitkych stronach czarnym suknem. od wyrshu asz do zyemye na ktorym 
suknye belo dwa dzyesczya obrazow smierczy wysokych. po sterech stronach rossadzone. mayacz 
kaszda pod nogamy znak rozmaitego na tym swieczye stanu rzecz ysczye taka ktora bardso 
koáczyol zdobyla y k temu tesz zarazem przypominala memento mori. Na tym suknem ieszcze 
wyszy na blankowanyu wkolo kosczyola. lyanych swiecz siedmdzyesiath a nad nimy Herby 
krolyewskye roszbithe. tak ys ieden wielky iako na Canczliersky pieczeczy bel wpoyszrodku 
a okolo mego na krzysz dmgye wlasny Corony Polsky. Orlowye pod piekna Corona. Woyrzotku 
tego koscziola zbudowane belo taberanaculum doloris. wielkye wysoky okazale szerokye na
12 columnach. ktore wzitkye kytayka czarna odzyane bely. na tych columnach s pirámides osob- 
liwye vczinyone iedna wielka y wyssoka bardzo a cztery mnyeysze s piekna proporcia staly 
na kaszdym s nich stai orzel byally. s korona zlota na glowye okolo piranides bel ganek pyekny 
swoimy tesz filyarkamy. myedzy ktorimy. ku wielkym drzwyom koscziola bel takowy napis 
zlotimy literamy na piekny kytaycze czarny:

Sigismundo Augusto Regi Polonorum. Potentissimo. Magno Duci Litwaniae... Principi 
optimo et felicissimo, cuius inuicta virtus. sola clementia superata est. vixit annos 53. Regnauit 43.

Na tym to zlotem napisem stai kon byally. wielky ossobliwye vczininy. a na nym zbroyny 
riczersz z mieczem. przystoynye reka wyniesiony. czo iesth wlasny herb wielkiego X  Lytewskiego.

(...)Na lyewy stronye tegosz Ganku bela victoria wymalyowana nad Tatary s tym 
zlotym napisem.

Scitaram Exercitu ad Tiram et Beristenen bis pfligatos.
Na czwartey stronye ku wielkiemu oltarzewy belo wymalyowane woysko krolya niebo- 

szczika. wynfliaczyech gdzye sye miasta y wzitko xziestwo poddawalo zlotym napisem.
Sub acta Liuonia et Regni finibus propagatis.
Na wyrzhu tegosz ganku staly osm figur bardzo sliczne. ktore cznoty Pana naszego znacze- 

ly. Fides. Pax. Iusticia. Fortitudo. Victoria. Liberalitas. Industria. Afabilitas.
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Kaszda s nych w przystoynym vbyerze ozdobyona. trzymayacz swoye Insignia albo 
wlasnosczy. kto na rzecz niewymownye zdobyela to tabernaculum.

Na tych piaczy piranides. gorzalo swiecz seácz set ossobna proporcia na stopnyach wkolo 
zewszand. ktorych belo trzydzyesczy wsgore rossadzonych. nadobnym porzatkyem nadolye 
pod timy piranidamy. vczinyono loze. kilka stopnyow od zyemye. wyniosle wielkye szerokye. 
ktore belo nakritno wszitko sztuka wielka zlotoglowa kosztownego na ktorym belo osm herbow 
wyelkych. na wierszhu lyezala Corona zlota iablko myecz sceptrum. ostrogy. wszitkye poszlo- 
cziste kroliewskye insignia. Odsiano tesz belo sto vbogych y vlomnych lyudzy w kapy dlugye 
czarne s kaptury na glowye. ktorzy wkolo tego tabernaculum staly kaszdy s nych zapaliona 
swiecza paziorky mowyacz.

Na drugy stronye ku wielkiemu oltarzewy od Tabernaculum asz do horu bely wysokye 
lawy obyte bronatnym suknem. prze Cardinaly y Posly krolyow Chrsesczianskych takze tesz 
ziemya wszitha czarnym suknem polozona bela. Na tych lawyech siedzialo dwadzieéczya y 
oám Cardinalow prawye wsziàczy ktorzy na ten czas wzrzymye bely a bycz mogly. a wzlaszcza 
przednieyszy zacznieyszy ktorzy w zalobye przyszly na ten to pogrzeb krolya le Msczy.

Msza spiewano z wielka vczywoéczya. patriarha Hierozolimitany miai sterech Biskupow 
asistentow przy sobye przy mszy wzitkym roszdawano swiecze byallego wosku.

Po mszy bela oszdobna oratia ktora myal. Reszka. Canonik warszawsky. bila oratia ta 
nieboszczika krolya stanu y pobosznosczy poziteczna y przystoyna. ktora Cardinalow wzitkym 
y innym. sluchaczom bardzo. podobala. czo myedzy innimy rzeczamy. zniemala Polsky naciey 
slawa y poccziwosczy belo.

Po Oracieiey stery Biskupowye in Pontificalibus y Piaty Patriarha Hierozolymsky ktory 
msza spiewal. sly do tabernaculum. tamze wkolo niego gdzye krolyewskye loze stalo kaszdy 
swym tribulyarzem kadziol. oratie iakye zwikle bywaia spiewaly a spiewaczy Papieàczy respon­
sorie spyewaly. to wszitko czo sye zwyklo czinycz na tym acczye z wielka vccziwosczya czinyono. 
potym kiedy sye iusz wszitko dokonczelo Cardinalowye sye roshodziely. ktorym le M Kzyaz 
Cardinal Osius za to ze przyscz raczely dzyekowal. malo nye kaszdemu z osobna.

Potym gdy sye wszisczy rozeszly. le Moscz tesz do domu poiahal. vbodzy ktorzy miely 
kapy za nym do domu szly ktoremu kaszdemu s osobna dobra ialmuszne dawano y drugym 
innym ktorych bardzo wielye belo.

Tego dnya od zaranku poczawszy asz do poludnya v wszitkych oltarzow msze zaloszne 
wtym ze kosczielye czitano. potym do wszitkych koscziolow ktorych tam iest bardzo wielye 
do wszitkych ialmuszne roselano.

Do spitalow takze wszitkych wyelkye Ialmuszny. dawano y tegosz dnya wszedzye po 
kosczyelyech Panu naszemu Éxequie czinyono.

Tegosz dnya nieprzestano Ialmuszny roszdawacz, á iescze ktemu nazayutrcz kazano sye 
wszitkym vbogym zyscz. ktorzy by ieno chcziely ialmuszne bracz do S Wawrzyncza. gdzye 
tesz obhod bel odprawyon. tham sye belo zeszlo prawye ze wszitkyego Rrsymu vbogych. ktorym 
wszitkym ialmuszne. roszdawano.

Ten obhod bardzo sye wszitkym podobal bo tak oszdobnego tak kosztownego. y tak 
przystoynego nigdy przeth thym nie wydaly.

Belo ych wielye ktorzy pogrzeb nieboszczika Carla Piatego wydziely. ktory tesz wyelkym 
kosztem bel sprawowany. alye ten nasz wyeczy sye ym podobal ze samy Hispanowye hoczya 
tho then narod. nad nasze chlyubnieyszy iasnye to zesznawaly. y nam w tym przodek d;.waly. 
ysz nasz ych pierszy obhod. oszdoba. kosztem dostatkyem. y pieknym porzadkyem dalieho 
wieczy czelyolwal.

Traducere

D e sc rie re a  s lu jb e i de in g ro p à c iu n e  a  m a je s tà t ii-s a le  re g e lu i p o lo n e z  S igism u n d A u g u s t ,

la  R o m a , la  1 0  a u g u st 1 5 7 2

(Biserica) a fost acoperità pe toate partile cu pinza neagrà, de sus ?i pinà la pàmint, pe 
care pinza erau douàzeci de tablouri inalte ale mortii, a lzate in patru pàr^i, avind flecare 
dedesubt semnul diferitelor stari de pe acest pàmint. Era un lucru care intr-adevàr impodobea 
foarte mult biserica $i totodatà amintea de memento mori. Pe aceastà pinzà, mai sus, la cornila 
din jurul bisericii erau $aptezeci de luminàri turnate, iar deasupra lor blazoanele familiei regale 
dispàrute. A$a cà unul mare, ca cel de pe sigiliul cancelarului, era in mijloc, iar in jurul lui, 
in cruce, erau alte semne ale Coroanei Polone, vulturi cu coroane minunate. inàuntrul bisericii 
era ridicat un tabernaculum doloris, inalt, impunàtor, larg pe 12 coloane, toate ìnfàijurate in 
tafta neagrà. Pe aceste coloane, erau ni^te piramide deosebit [de frumos] fàcute, una mare fi
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foarte malta fi patru mai mici, minunat proporzionate, iar pe flecare din eie se ridica cite un 
vultur alb cu coroanà de aur pe cap. ín jurul piramidelor era un frumos coridor cu arcade, 
intre care, in partea dinspre ufa mare a bisericii era urmàtoarea inscripfie cu litere de aur pe
o splendida tafta neagrà:

« Sigismund Augusto Regi Polonorum. Potentissimo. Magno Duci L itw aniae... Principi 
optimo et felicissimo eius inuicta virtus sola clementia superata est. Vixit annos 53. Regnauit 43.»

Pe aceastà inscriptie cu litere de aur era un cal alb, deosebit de frumos fàcut, iar pe el 
un cavaler in armurä, cu spada ridicatà cu demnitate intr-o mina. Acesta este blazonul Marelui 
Principat al Lituaniei.

In partea dreaptä a acestui coridor era pictatà victoria asupra tàtarilor cu o inscriptie 
de aur:

« Scitarum Exercitu ad Tiram et Beristenem bis pfligatos».
De cealaltä parte, spre marele aitar era pictatà armata räposatului rege in Letonia unde 

s-au predat oracele fi tot Principatul. O inscriptie de aur:
«  Sub acta Liuonia et Regni finibus propagatisi).
Deasupra acestui coridor erau opt figuri foarte frumoase care reprezentau calità{ile Domnului 

nostra : Fides, Pax, Justitia, Fortitudo, Victoria, Liberalitas, Industria, Afabilitas.
Fiecare dintre eie era impodobità corespunzàtor, sustinind insemnele sau calità^ile sale, 

fi toate acestea infrumusejau foarte mult acest tabernaculum.
Pe cele cinci piramide ardeau fase sute de luminàri intr-o ordine exemplarà, afezate pe 

trepte de jur imprejur, care erau treizeci la numàr. Jos, sub aceste piramide era fàcut cu multà 
grijà un pat, la citeva trepte de la pàmint, inalt, mare, lat, acoperit tot cu o bucatà mare 
de brocart scump pe care eTau afezate opt blazoane mari. Deasupra lor era pusà o coroanà 
de aur, un màr, spada, sceptral fi pintenii, toate insemnele regale aurite. Au fost de asemenea 
imbracaci o sutà de oameni sàrmani fi infirmi in pelerine lungi, negre, cu glugi pe cap ; fiecare 
din ei stàtea in jurul acestui tabernaculum cu o luminare aprinsà in mìnà, rostind rugi.

De cealaltä parte, spre aitami mare, de la tabernaculum pinà la cor, erau bànci inalte 
acoperite cu pinza cafenie. in fata cardinalilor fi a solilor regilor creftini, tot pàmintul era, 
de asemenea, acoperit cu postav negra. Pe aceste bànci stàteau douàzeci fi opt de cardinali, 
aproape toti cei care erau, sau puteau veni in vremea aceea la Roma. Mai ales cei de frante, 
mai importanti, au venit in veftminte de doliu la aceastà inmormintare a majestàtii-sale.

Slujba a fost fàcutà cu mare corectitudine de Patriarbul Ierusalimului care avea lingà 
el patru episcopi care-1 asistau la slujbà; top tineau luminàri de cearà albà.

Dupà slujbà a urmat o oratie fastuoasà pe care a rostit-o Reszka, un canonie de la Var- 
fovia. Aceastà cuvintare care a làudat atitudinea fi piofenia regretatului rege a plàcut foarte 
mult cardinalilor fi tuturor celorlalti ascultàtori, ceea ce, printre aitele, a adus multà laudà 
fi admirare natiunii polone.

Dupà oratie, patru episcopi in Pontificalibus fi al cincelea patriarhul Ierusalimului, care 
a oficiat slujba, au mers la tabernaculum fi acolo, in jurul lui, unde era patul regai, a càdel- 
nitat fiecare in parte. Oratiile care se fac de obicei le-au cintat ei, iar cintàretii papali cintau 
ràspunsurile. Toate cele care se fac de obicei cu aceastà ocazie, au fost fàcute cu mare corecti­
tudine. Pe urmà, cind s-a sfirfit totul, cardinalii au plecat fi pàrintele cardinal Osiusz le-a 
mulfumit cà au binevoit sà vinà, aproape la fiecare in parte.

Pe urmà, dupà ce au plecat toti, s-a dus fi domnia-sa acasà. Sàrmanii imbràcati in pele­
rine s-au dus dupà el acasà fi fiecàruia in parte i s-a dat pomanà din belfug fi de asemenea 
fi altora foarte multi care erau acolo.

ìn ziua aceea, de dimineatà incepind fi pinà la amiazà, s-au citit rugàciuni de doliu la 
toate altarele din biserica aceea. Pe urmà, s-a trimis pomanà la toate bisericile, care acolo 
sint foarte multe.

De asemenea fi la toate spitalele s-a dat multà pomanà ; in ziua aceea s-a fàcut slujbà 
de ingropàciune Domnului nostra in toate bisericile.

Ìn acea zi nu au mai contenit cu impàrtirea pomenii fi incà s-a mai porancit ca fi a doua 
zi sà se adune la Sf. Laurentiu toti sàrmanii care ar voi pomanà, acolo unde s-au fàcut fi 
funeraliile. S-au adunat sàracii aproape din toatà Roma fi li s-a dat tuturor pomanà.

Funeraliile acestea au plàcut foarte mult tuturor càci nu mai vàzuserà niciodatà inainte 
de asta ceva atit de costisitor fi atita dàrnicie.

Erau multi care vàzuserà inmormintarea räposatului Carol al V-lea, care de asemenea 
se fàcuse cu mare pompä, insä aceasta a noastrà le plàcuse mai mult, càci chiar fi spaniolii, 
defi acest popor este mai obifnuit cu fastul decit al nostra, au recunoscut dar aceasta fi ne-au 
dat nouà intiietate, cà funeraliile noastre au fost de departe cele mai de frante ìn ceea ce 
privefte fastul, cheltuiala, belfugul fi ordinea exemplarà.
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VI. Text comparati me. nr. 638 fi culegerea J. Czubelc

J . Czubek

Król, pan zmarly,

. . .  mieszkal przez lat siedm z Zuzannq 
Orlowskq, bial^-glow^ podobnej urody, która 
byta incerti generis, to jest b^kartkq jednego 
Kanonika krak. ; ta ii  byla w opiece u 
Zalirìskicgo z Prus, który by} w wielkiej 
iasce u tego pana, ale gdy i Zaliñski laski 
naruszyl panskiej, która na pstrym koniu 
jeídzi i ona byla z troków wypadla przez 
pewnq jej zdrad? i niecnot?, wzgardzil jn  
pan, a o tf Gizankf, miejsk^ córkf jednego 
rajce (warszawskiego), który juz byl zmarl, 
starai sif przez wiadomoéci matki jej ; która 
(tj. córka) róznie mieszkaia w klasztorze, do 
którego acz pachol? królewskie, na imif 
Mikolaj Mniszek, dochodzié nie mògi, tedy 
przez zyda przyjaztì jednal, który w rzeczy 
z towarem chodzil, a knowal przystfp do 
rozmowy u tej panny. W  czem nikt jej nie 
ulowil, jeno siostra jej rodzona, która byla 
za m^zem, jednak dobrego wychowania, 
jakiego potym zyczyla siostrze swej. Ta 
Gizanka byla podobno miernej urody, jed­
nak pan jq barzo milowal i miai z niq córkf, 
a jako ich wiele byli domniemania, ze byla 
z pomocz^, bo rzecz doàwiadczona byla, 
ze z zadnq zonq i takiemi palliami, takiej 
pociechy nie odniósl. Jednak majqc to za 
pociechf, testamentem tej paniej odkazal i 
trzeci dzietì przed àmierciq odeslal trzynaécie 
tysifcy czerwonych zlotych, o których bylo 
klopotu dosyó; jakoz (to) pierwej baczyl 
tak z Mniszkiem, jako i z Gizankq, o 
których bywalo dosyc paskwilusów i skryptów 
rozmaitych.

M s. nr. 638

0  Gizancze nierzadny

Krol Pan Zmarly acz przy Zenye krolyowey 
Katarzinye. z domu Rakuszkiego. z ktora 
nyedobrze myeszkal. iednak belo taiemnye. 
Alye za iei odiaszdem tedy ius znaczny 
nierzadnye myeszkal. przesz liath siedm- 
Zuzanna. Orlowska Bialla glowa podobney 
vrody. ktora bela incerti generis, to iest 
b^kartka iednego Canonika Crakowskiego ta 
isz bela w opiecze v Zalynskiego s Prus. 
ktory bel wielky lascze v tego Pana. Alle 
gdy iey Zalynsky lasky naruszel (ktora na 
pstrym konyu ieszdzy) i ona bela s trokow 
wypadla. prze pewna iey zdrade i nyecznote 
wzgardziel ia Pan. A  o thè Gizanke z war- 
szawy mieyska czorke iednego raycze. ktory 
iusz bel zmarly przez wiadomoscz matky 
iey. od ktory roznye w klyasztorze mycszkala. 
do ktorego acz paholye krolyewskye na 
ymye Mikolay Mniszek dohodzycz niemogl. 
tedy przesz zyda prziyasn iednal. ktory 
wrzeczy s towary tam hodziel à knowal 
przistep do roszmowy v tey Panny ten to 
Mikolay Mniszek. w czym nikt iey nieu- 
lowyol ieno siostra iey rodzona. ktora bela 
za mezem. Iednak dobrego wyhowanya. 
iakiego potym zyczela siestrze swey. Ta 
Gizanka bela podobny mierny vrodzye. ied­
nak Pan ia bardzo milowal i myal s nia 
czorke. a iako ych wyelye bely domniemanya. 
ze bela s pomocza. bo rzecz doswiatczona 
bela, ze zadna zona y takimy Panyamy. 
taky pocziehy nieodniosl. Iednak maiacz to 
za pocziehe. Testamentem tey Pany odkazal
1 trzeczy dzyen przeth smierczya odeslal 
trzynaéczye tisyeczy czerwonych zlotych 
okolo których belo klopothu dosicz tak z 
mniszkyem iako y z Gizanka. o których 
bywala pasquilusow dosycz y scriptow rosz- 
maitych.

Gizanka ysz iest wrekoiemstwye. tey rady 
y sprawy niemoge chwalycz. ieszcze zlego 
nycz sye snya niedzye tym obyczaiem. y 
owszem poczcziwoscz iey niemala w tym 
wyrzadziely. Bo cautio fideiussoria poczi- 
cziwym lyudzyom telko sluzy. nie skortom 
bezecznym. non meretrici adulterae. ktora 
nie iedno loze krolyewskye sczudzolozela 
swym czudzolosztwen. Alie nobilissimum 
Regnum. patriam nostram Charissimam. 
przeth wszi tkimy narody zambila. i przet
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Magestatem bozym obrazila. Tocz iest to 
prawdziwe crimen Magestatis lesa Rei Pu- 
blice ktore niemoze bycz rozumyano w ta­
kowych sardanopolioh. w takowych. Helo- 
gapaliach. w takowych Tirranach tym czy 
grzehem i Pan Bog iest srodze obrazon za 
ktory nas wszitkye po te czaszy karal.
0  czym nie iedno proroczy opowiadaly. Alye 
y tesz miedzy pogany. mowyacz. Quicquid. 
delerunt Reges plectuntur Ahilli. acz czy 
by dalieko tego godnieysza bela i z matka
1 ze wszitkym narodem swem i ze wszitkimi 
Secretarszemy i kmotri ad carceres nutti 
et ex carcere et ex vinculis causam dicere, 
iako czy ktorzy honestissimam Rem Publi- 
cam et ipsius pulherrimam formam. doho- 
nestarunt. a zasz nie usyedly bely sczel- 
braty przedawayacz biskupstwa. Woie- 
wocztwa starostwa. y wszitkye insze vrzedy. 
azasz ym Senatorowye wielczy a przcdnieyszy 
holdowacz niemusiely. na których iako na 
slupiech Res Publica. salus. ornamentu liber- 
tas autoritas legum et dignitas vere libertatis 
miala stan. A zasz tego wszitkiego ty lupa- 
naria non profanaverunt. zaS kiedy gravis 
et libera sententia miala mieyscze w radzye 
Senatorow. zacz postulata et intercessiones 
nunciorum. ab aequestri ordine slusznye y 
godnye effect swoy wziely? Zasz sprawiedli- 
woéczy swiety nieprzedawano nam za opatrze- 
nye potumka. ktorisz to potumek bel? y 
kto tego potrzebowal iedno te to lupanaria. 
A to czy Lenones ktorzy na tym  malo miely. 
regnare in nos ingenuos et liberos in R P 
liberrima. homines obscuri. teterimi et quos 
patres nostri non coluerunt. .  . malo na tym  
miely isz skarby pospolite nasze pobori 
skladane. nasze ony piecz krocz sto tisyeczy 
skradly. szlupiely et omnes primatos zmaiet- 
nosczv zdarly. sprawiedliwoscz przedawa­
yacz. drugye niepotrzebnye turbuyacz alye 
oto iescze chcziely in patrimoniam. R P 
succedewacz. O sceleratos homines que tan­
tum iusta pana de nobis potest summi. Alye 
kto by wszitkye zloéczy a lotrostwa ych 
wyliczol. do tego nye na ten czasz pobud- 
zyela indignitas ipsius res. isz non p. digni- 
tate niczuya. Cedidit magna illa ciuitas 
Babilon. albocz occaluerunt illorum animi 
diutiua seruitute oppressi, vt magnos et 
fortes resumani animos ad castigandos eos 
lenores et pudores R P. Mnie ieszly Pan Bog 
zdrowya vziczy non parcit mea libera et 
ingenua istis sceleratis conturbatoribus lin­
gua. A  to rozumiem nietelko czy ktorzy 
dokoncza lenocium exercuerunt et nos



depdäte sunt alie i wsziszczy inszy dawny 
R P furores et latrones pcesserunt. musza 
stanacz ad reddendam grauis simam ratio- 
nem. R P swych spraw y rad Corronych 
ad cunicullum meretricum. A  nie iestem ia 
sam takowy. Reliquit dominus Deus septem 
millia virorum. qui non coronauerunt gemia 
sua ante Baal et multum semen que a magio- 
ribus suis non degenerauit. ktorzy ieszly pro' 
conseruanda libertate patria niebali fortifer 
pugnando in acie decübere. Takze i krew 
iuszczy profanatores legum et libertatum. 
ktorzy vrzedow swych pro libidine sardana- 
pali et pro auaricia sua vziwaly meritas 
panas dabunt, a bedzye sye musial drugy 
od prawdy poczycz. nietak iako na przeszlim 
Seymie. Cznotliwy Pan Canclierz a snacz 
niewynnye y niépotrzebnye. warn dwo- 
rzanom nieiedno iako poccziwim patriciis. 
alye tesz iako oculatis testibus a ktorzy sye 
presente in sula przy wszitkych sprawacb 
mogly y powynny bywacz. y spowynnosczy 
przistoiey. takowe wszitkie zloéczy przed 
braczya odkricz y odnieécz. A wieczy warn 
nalyezy o tym sye pilnye pytacz. nysz o 
otprawye. bo biäczye sye turpiter popisaly. 
stym naprzot wyehawszy. Pogrzeb czy iescze 
tak rychlo niebedzye. acz niewyem aby 
poccziwego ten sardanapalus bei godzyen. 
Fremant omnes leuores fures et latrones. 
bedzye wyeczy lyudzy cznotliwych. ktorzy 
morem Egiptiorum Regum in sepultures 
vsurpabunt. ktorzy zawszdy obyeraly dwu. 
iednego czo by chwalil a drugiego ktoriby 
ganiol sprawy zmarlego krolya. Alie na tego 
dosicz bedzye ieden bo drugi niebedzye miai 
czo chwalycz. A tak za to prosze. iakos iesth. 
tak sye tesz teras Rzeczy Pospolitey popysz. 
bycz prawdziwym sliachcziczem prawde 
znayacz. y mowyacz. magnitudi, ne animi, 
wietszecz to mesztwo nysz moskwiczina vbycz
i wszitkye niedobre lyudzye dworzany asz 
do namnieyszego do tegosz wiescz. y pobu- 
dzacz. A  to teras iest zyast wzitkych Panow 
Coronnych w Knisziniech. tarn wzitko czo 
sye ieno bedzie dzyalo. prosze racz myw 
Moscz dostatecznye wypisacz. my ieno 
zlozenya Seymu czekamy. ktory bedzye 
legitime ex prescripto legum slozon. tarn 
dopiero o Piasczye mowycz bedzyemy. wyru- 
gowawszy a wyczyäczywszy tak Senat iako 
y Ricerstwo. aby tarn zaden niebel. czo by 
priuato affectu. albo za corruptiamy largi- 
ciamy. practikami. buthny Pana nam chczyal 
obyeracz. Przeczywko takowym wyelye lyud­
zy cznotliwych powstanye. tanquam contra
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Ta Gizanka, i t  byla niepodlej urody, 
miala tei niemalo skarbów cz^éciq z laski 
pana zmarlego za zywota danych, cz^àcia 
upominków niemalych tak od panów, jako
i od poselstwa, czféciq tei z testamentu 
legowanych, staralo sif ich niemalo z dworu 
królewskiego, z cudzych pacholków, chc^c 
jq mieé za ione, którymi gardzila. Ale Woro- 
niecki chudy kniaz z Wolynia, to po sobie 
majac, iz byl siestrzanklem Uchartskich, z 
których jcden byl archybiskupem gnieznien- 
skim, drugi wojewod^ plockim, chcqc mieé 
z nich obronf, rada ji poj^la.

hostes libérrima nostrae electionis. Alye aby 
kaszdy na tego zwalyal. ktory napozitec- 
znieyszy Pan bedzye okazan.

0  teyze Malzenstwie scripti widane. Chwalicz 
to malzenstwo drugym ganicz.

Tha Gizanka isz bela niepodley vrody 
miala tesz niemale skarby. czesczya zlasky 
Pana zmarlego za ziwota danych, czesczya 
z upominkow niemalych tak od Panow 
iako i od pospolstwa. czesczya tesz s testa­
mentu liegowanych. Staralo sye ich niemalo 
z dworu krolyewskiego, chudych paholkow 
chczacz ya wzyacz za zone, ktorimy gardzyela 
Alye Voronieczky chudy kniaé z Wolinya. 
to posobye mayacz ysz bel siestrzonkiem 
Vhanskich s ktorych ieden bel Arcibis- 
kupem Gnieàninskym A drugi Woiewoda 
Ploczkym. chczacz miecz s nich obrone rada 
go poiela. Iednak lyudzye niedopuécziely. 
aby lei y onego samego lzycz nie miely. 
roszmaithe rzeczy pisacz. despecti wyrza- 
dzayacz y trudnoscz okolo tych pieniedzy 
zadawaiacz. z wlascza z dworu krolyewskiego 
y od pospolstwa.


